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معل مي 


يمثّل هذا الكتاب حلقة في سلسلة الجهود التي نبذلها - أنا وزملائي أساتذة 
اللغة الفارسية وآدابها في الجامعات المصرية خاصة والعربية عامة ‏ لتيسير تعليم 
الفارسية للطالب العربي وتقريبها إليه. 

وكنت قد اقتحمت ميدان التأليف في هذا المجال منذ سنة 9/88١م»‏ حين 
انتقلت إلى قَطر للعمل بجامعتها المرموقة» وكان من بين المهام الموكولة إلي تدريس 
اللغة الفارسية لطلآب الجامعة . وهناك أيقنت أن الفارسية ‏ بحكم الجوار وروابط 
النسب والقربى التي تربط بين الناس عبر الحدود - لغة معايشة يومية في كل 
الدول العربية الواقعة على الحدود الشرقية للعالم العربي؛ وهي بهذه المثابة وسيلة 
من وسائل التفاهم والتعامل اليومي بين الناسء #راحني الجتحيع في بارع 
وفي الأسواق ونّسمع في المذياع وترى وتُشاهد في التليفزيون هنا وهناك» ٠‏ فضلا 
عما هو مشتهر من كونها اللغة الثانية بعد العربية في خدمة التراث والحضارة 
والثقافة الإسلامية . 

كان طُّلابِي في جامعة قطرء لهذا السبب نفسه » يفضلون أن يتعلموا من 
الفارسية أول ما يتعلمون الجانب الخاص بالحوار والبيان الشفوي الحر والتكلم 
الصحيح»؛ حتى يتمكنوا من التعامل باللغة ‏ بدرجة ما - في حياتهم اليومية؛ 
ومن نَم يمكنهم في المرحلة التالية تنمية قدراتهم اللغوية والتعامل مع اللغة 
المكتوبة والنصوص الأادبية والعلمية. 

وقد حداني هذا حيئذاك إلى تأليف كتاب يعمد إلى تبني مثل هذا النوع من 
الاستخدام الوظيفي للغة» فيعيد ترتيب الأولويات التي ألفناها لكي يجعل من 
لغة الحوار السّهل - القائم على قواعد نحويّة صحيحة - مدخلاً إلى التدرّج في 
اكتساب سائر المهارات اللغوية من : استماع وفهم وقراءة وكتابة وحسن بيان . 
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فأقدمت حينذاك على تأليف كتاب من جزأين بعنوان واللغة الفارسية)»2 
اشتمل الأول منهما على القدر الأساسي من المفردات والقواعد والتمارين 
والتطبيقات التمهيدية:؛ بينما تم التركيز في الجزء الغاني على تحقيق المزيد من 
اكتساب مهارة التخاطب باللغة من خلال أخذ المثل من الجمل التي وعاها الطالب 
من قبل واستقرت في ذهنه؛ لتكوين جمل جديدة على غرار الأمثلة السابقة» ثم 
تم التدرج من بعد ذلك إلى استشراف آفاق لغة الكتابة والآدب . 

وقد قوبل كتاب «اللغة الفارسية» - منذ أن صدر الجزء الأول منه في سنة 
8 ام والثاني في سنة ١991١م-‏ بترحاب كبير من جانب الأساتذة الزملاء 
والملتخصصين في اللغة الفارسية وآدابهاء بل ومن الطلاب في عدد من الجامعات 
العربية والمصرية» وأعيد طبعه بضع مرات . 

ولكن بدا لي - في الآونة الأخيرة ‏ أن كتاب «اللغة الفارسية» بحاجة إلى 
تطويرء وبخاصة حين أتيحت لي الفرصة لحضور مؤتمرين دوليين عقدا في طهران 
لأساتذة اللغة الفارسية في إيران وخارجها خلال سنتي ١99/8‏ و0١٠2356‏ حيث 
تفضل عدد من المشاركين - في كلماتهم ومداخلاتهم - بعرض تجاربهم في 
تعليم الفارسية للأجانب» وذهب أغلب هؤلاء مذاهب شتى رأيت أن أفيد 
ببعضها في تطوير كتاب «اللغة الفارسية» وتأليف سلسلة جديدة يعنوان 
«الفارسية للعرب » تتضمن جزأين, أقدم منهما الآن هذا الجزء الأول للطالب 
العربي بعنوان : دروس في الفارسية. 

وقد روعي في هذا الجزء ما يلي : 
- أن يجمع من أبواب النحو الأساس الذي يرتكز عليه الاستخدام الوظيفي للغة» 

والذي يساعد الطالب على القراءة والفهم الصحيح: وتصريف الأفعال وتكوين 

الجمل البسيطة؛ وسار الكتاب لعرتيب هذه المادة في محاذاة أبواب ألقها 

الطالب في دراسته للغته الأم؛ فبدا بالاسمء ثم انتقل إلى المصدر والفعل ثم 

الصفة» وانتهى إلى مشتقات المصدر وضمائر الاستفهام. 
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- أن تعرض القواعد ميسّرة موضحة بالأمئلة الحيّة التي تتصل بالواقع» وترتبط 
بالحاضر والماضي معاء وتلج بالطالب إلى جو اللغة ومحمولها الثقافى والفكري . 

- أن توضع لكل درس عتاوين جزئية تفصله وتوضح مادته؛ وما يندرج تحته من 
تفريعات» كما تستخدم الجداول في بعض المواضع لتجمع شتات الموضوعات 
وتساعد على بيان العلاقات القائمة بين بعضها وبعض. 

- أن يشتمل على وفرة من التمارين لتدريب الطالب على استيعاب مختلف 
المهارات اللغوية. 

- أن يضبط الكلمات بالشكل حتى يتمكن الطالب من التعرف على النطق 
الصحيح لأهل اللغة. 

حان يمعي علن ميض النسوض المتطقت دماعت نضيمة عد رفيا موروينيا 
قطع من الشعر السهل - في موضوعات شتى بين القديم والحديث,. تدفع 
بالطالب في تدرج وأناة إلى جو اللغة وتراثها الثقافي والفكري, وتؤهله للتدرج 
في استيعاب موروثها الحضاري والتعمق فيه. 

والله ولي التوفيق» 
محمد السعيد جمال الدين 
القاهرة : العاشرمن شعبان سنة 475 اه 


سم سالرمس رسيم 


الدررس الاول 
الألباء الغارسية 


تتكون الألفباء الفارسية من ثلاثة وثلاثين حرفاء هى : 

أاء با اب اث ج ج جح الخ د ذر زر سا ش 
ص ض ط ا ظ ع غ ف ق ك كك ل م ن واه ي. 

نطق الحروف 

أولاً: الحروف الفارسية الأصلية 

: ب» وتنطق مثل حرف 2 في اللغات الآوربية» كما في الكلمات‎ -١ 

يدر: أب يَنِيرٌ: جبن بر: مملوء 

يسر: ابن يَنج: العدد خمسة مو لجمناء 

نيه كبير السين توب: مدفع» كرة يكّت: خلف» ظهر 

-١‏ ج» وتنطق مثل 08 في اللغات الأوربية» كما في الكلمات: 

جَشّم : عين جادر: لخيمة جرا : لماذا؟ 

جاى: شاي بَحجْه : صغير بيرامّن: قميص» فستان 

جَهَار: العدد أربعة برجم : علم كوجك : صغير 

-٠‏ زُء وتنطق مثل 3 في اللغات الأوربية» كما في الكلمات: 

آله : قطرة الندى تانوية ونان 5 يدو أخعف 


رَرفه:عميق راينَ: اليابان زنده : بال» قديم 
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4- كقء الكاف الفارسية» وتنطق كالجيم القاهرية» كما تنطق مثل © في 
كلمة 818 الإنجليزية» مثل : 

يت 24 كُروهِ: مجموعة 

كران : ثقيل كُذَرنَّامه : جواز سفر قَشَكق: جميل 

كَاو: بقرة لكّن: وعاء كاهِي : احيانا 


كله لور 


سذكل #اتخيجز كُرم: حارء ساخن فرود كّاه: مطار 

ثانيًا: الحروف العربية الثمانية 

وهي الحروف الخاصة بالكلمات العربية الاصل المستعملة في اللغة 
الفارسية» وهي : 

ثء» حء صء ضء طء ظء ع ق 

وتنطق هذه الحروف الثمانية على نحو يخالف نطقها في العربية» وإن 
كتبت بنفس صورتها العربية؛ 

-١‏ الغاء والصاد ينطقان كما تنطق السين: 

نَابت تنطق : سابت صبر تنطق : بر 

تروت : ثروة تّمرَ: شمر صابون : صابون 

صد : ماثة صلح: السلام صدا: صوت 

؟- تنطق الحاء كالهاء : 

صبح تنطق : سبه أحمد تنطق: أهمد 

حال حرف : كلمة 


حكومت حمله : هجوم 


+- الضاد والظاء ينطقان كما تنطق الزاي: 

راضي نطق : رازى ظُه نطق : زُهْر 

ظَفْر ظرف: وعاء 

:- تنطق الطاء كالتاء: 

طهران تُنطتى: تهران طرف تُنطق : ترف 

طبيعت طلا : ذهب 

طمّع طلوع 

هد تنطق العين كالألف : 

علم تُنطقق: إلم سَعْدى تنطق: سأدى 

5- تُنطق القاف نطقا قريبا من الغين: 

قرار نطق : غرار قُربان تنطتى: غربان 

قدردانى : تقدير مقايسه: مقارنة 

ثالثا : الواو 

لحرف الواو ثلاثة مخارج للنطق: 

أ إذا تحركت الواو باحدى الحركات الثلاث المعروفة فى اللغة العربية. 
وهي : الفتحة والضمة والكسرةء نطقت كحرف 88 في اللغات الأوربية : 


2 . - ى 
وزير»ء ميوه: فاكهة باسواد : متعلم بى سواد: أهى 


ب - إذا كانت الواو حرف مد فإنها تنطق كنطقها في العربية : 

زور: قوة دور: بعيد خودنويس: قلم جاف 

خورد: أككل خوب: جيّد دوست : صديق ر وشوج موير 

ج - إذا وقعت الواو بين الخاء والألف, أو الخاء والياء لا تنطق» وهي تسمى 
في هذه الحالة بالواو المعدولة» بمعنى أنها تُكتب ويعدل عن نطقها: 

خوارزم: مدينة خَوارزم» تُنطق : خارزم 

خُواب: نوم» حلم» وتنطتقى: خاب 

خواهر: أخث,» وتنطق : خاهر 

خويش : نَفْس» وتنطق : خيش 

أستّخوان : عظام» وتُنطتى: أستخان 

رابعا : الهمزة والألف 

- إذا كانت الألف متحركة فهي الهمزة» مثل: 

آبر: سحاب اسلام : الإسلام 

اجمالاً د احترام حير 

- أما إذا كانت ساكنة فهي الألفء مثل: 

خحُدا: الله تان: خبز اجلاس: جلسة 

راه: طريق أنداخت : رمى بيا: تعال ( فعل أمر) 


وتنطق الألف الساكنة دائما مفخمة: أو مشبعة. 


ومن الملاحظ أن الهمزة في الفارسية لا تقع إلا في أول الكلمة فقطء 
فليس في وسط الكلمة أو في آخرها همزات . ولو وقعت الهمزة في وسط 
الكلمة فلابد وأن تكون الكلمة عربية الأصلء مثل : 

تاق رات تاكييةةتاتى > تامل ضاق تائيه 

وتستثئى من هذه القاعدة بعض الكلمات الفارسية النادرة» مثل: 

بائين: أسفل بائيز: خريف 

خامسا : الهاء الملفوظة وغير الملفوظة 

الهاء على قسمين: ملفوظة وغير ملفوظة : 

أ - فالهاء الملفوظة هي التي تكتب وينطق بهاء وهذه الهاء قد تقع في أول 
الكلمة أو وسطهاء أو آخرهاء مثل: 

-- م 0 

شاه: ملك شهر: مدينة ماه: قمر» شهر 

ب - أما الهاء غير الملفوظة فهي التي تُكتب في آخر الكلمة لكنها لا 
تُنطق» مثل: 


جامه : ثوب 
خانه : منزل 
بروانه : فراشه 
شية: السيت 


سايه : ظل 


نامه : رسالة 
دواحي 
خواجه: سيد 
ادامه : استمرار 


شانه : كتف 
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تازه: جديد 
لأنه: عش 
علاقه : رابطة 


)١( رين‎ 


انطق الكلمات التالية: 

حرف - قَنْد - قاد - فُعاليت - طبيعي - مُعلم - طُور - شعله - 
اجتماع - ذُوق - شوق - اختراع - اعتقاد - ناقص - ثقصان - رجحان - 
بضاعت - تحصيل - يعض - بول - صُبح - نظامي - حياط - تحمل - 
صبر - طبع - ظهر - نَظر - حَمَّال - ضّعيف - لطيف - وَظيفه - وضع - 
وقت - قُدرّت - راضي - عَُوض - عكس - طرف - مُعذرت - مَطَبْ(١)-‏ 
يقه(') - قاشق(7). ْ 

سادسا : الحركات 

أ- الحركات الفارسية هي نفس الحركات العربية» وهي : الفتحة والضمة 
والكسرة. ولكن تختص الحركات في الفارسية بأول الكلمة ووسطهاء أما آخر 
الكلمة فهو ساكنء إلا في حالة الإضافة والوصف» كما سيأتي . 

فالفارسية إذن لا تعرف حركات الإعراب التي تتميز بها العربية؛ إذ 
الكلمات في الجملة الفارسية ساكنة الآخرء مثل: 

آسمان صاف است: السماء صافية 

سيب خوب است: التفاح طيّب 

حسيين ]مل انعاء سين 
)١١‏ مُطب: عيادة. 


(١؟)‏ يقه: ياقة. 
9) قاش : ملعقة. 
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سه 086ل هس 


من خوردم : أنا أكلت 

أحمد به ساعت نككاه كَرّد: نظر ؟حمد إلى الساعة 

لكن هناك حالتين تلحق بآاخر الكلمة فيهما كسرة خفيفة تسمى كسرة 
الإضافة) مثل : 

مَآه ومضنان: شهئر رعضان عيد قُربانَ: عيد الأضحى 

در أتاق: باب الحجرة رئيس دانشككاه: مدير الجامعة 

فنجان جاى : فنجان شاي آب يرتقال: عصير البرتقال 

إذ تلحق الكسرة فى التركيب الإضافى بالمضاف فقط . 

كما تلحق الكسرة أيضًا بالموصوف في التركيب الوصفي : 

مُرد خرد مُند : رجل عاقل بيراهن كران : قميص غالٍ 

بدر مهربان: أب عطوف كيفق 33ب #5 سقينة جعنلة 

كتاب جديد : كتاب جديد ديوار كوتاه: جدار قصير 

ب - العدوين لا يستخدم في الكلمات الفارسية مطلقاء والكلمات المنونة 
في الفارسية تندمي إلى أصل عربي» مثل : 

ا أبداء واقعا اتفاقاء أصلا . 

وقد يفك التنوين» فيصبح : 

اتفاقّاء أبداء آصلاً» دون إظهار التنوين. 

ج- العشديد لا يستخدم فى الكلمات الفارسية إلا نادراء وفيما يلى 
بعض الأمثلة لكلمات يستخدم فيها التشديد : 
اره: منشار بجه: صغير» طفل يَشّْه : بعوضة 
هفاكل قهز بله: سلّم كَفَاشُ: صانع الأحذية 
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الاسم 
نبدأ بتعريف الأسم. ثم ننتقل إلى دراسة أشكاله الختلفة) وهى : العذ كير 
والتأنيث؛ والتعريف والتنكير, والمفرد والجمع. 


الاسم: هو ما دل على معنى في ذاته غير مقترن بزمان. أو هو ما دل على 


مُسسَّمَى من إنسان» أو حيوان؛ أو نبات» أو جماد أو شيء آخر ( كاسم المعنى 
0 
سم إنسان» مثل : مرد : رجل زّن: امرأة 
دَخْتَر: بدت آدم: رجل 
اسم حيوان» مشل: شير: أسد مرغ : طائرء دجاجة 
كبوتر: حمامة كُربه : قط 
اسم نبات» مثل: كل : وردة م 
اسم جماد» مثل : سَنكٌ: حجر در: باب 
كليد : مفتاح ميز: منضدة 
اسم معنى أو شيء 0 دَانش: علم راستى : صدق 
ات تلام ميته 
وندرس باب الاسم على مرحلتين: 


نتناول في المرحلة الأولى : التذكير والتأنيث» والتعريف والتنكير» والمفرد 
والجمع. 

وبعد أن نطل إطلالة سريعة على باب الفعل» ننتقل مرة أخرى فنستكمل 
دراستنا لباب الاسم, فنتناول في المرحلة الشانية: حالات الاسم الأربعة: 
النداىء الفاعلية» المفعولية» الإضافة . 
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أولا : الاسم : التذ كير والتأنيث 


ألا تعرف الأسماء والضمائر والصفات فى الفارسية التذ كير والتأنيث» 
ويستفاد معنى التذكير أو التانيث من معنى الكلمات نفسها: 


يدَر: أب مادر: أم مَرد: رجل 
زَنَ: امرأة آقا: سيد خَائم: سيدة 


وإذا نحن قارنا بين العربية والفارسية في الصفات والضمائرء نجد الفروق 
التالية : 

ةفصلا-١‎ 

الصفة في العربية تابعة للموصوف فتذ كر وتؤنّث تبعا له» فنقول: رجل 
عاقل» وامرأة عاقلة. أما الصفة في الفارسية فهي على حالة واحدة في التذ كير 
والتأنيث» فنقول : 

مرد عاقل زن عاقل يسر باأدب دختر باأدب 

خيابان وسيع: شارع واسع باغ وسيع: حديقة واسعة 

؟ -الضمائر 

الضمائر المتصلة أو المنفصلة, أو الضمائر الشخصية؛ تستخدم في 
الفارسية للمذكر والمؤنث معاء يخلاف العربية : 

ثو: أنت» أنت 

او: هوء هي 

شما: أنتم» نتن 

ايشان : همء هن. 

ملحوظة: في الفارسية ستة ضمائر شخصية. ثلاثة للمفرد وثلاثة للجمع؛ 


١6 


ما: نحن 


تو: أنت» (أنت) شما: أنتم (أنتن) 
او: هو. (هي) ايشان, أنها: هم ( هن) 





* - ضمائر الإشارة لا تعرف التذكير والتانيث في الفارسية(١2):‏ بخلاف 
العربية : 

اين منزل: هذا المنزل اين أنّاق : هذه الغرفة 

آن درّخت : تلك الشجرة آن نهال : ذلك الغصن 

4 - اسم الموصول في الفارسية لا يذكّر أو يونت بخلاف العربية ( الذي - 
التي - الذين ... إلخ ) : 

مردى كه آمد : الرجل الذي جاء 

زنى كه آمد : المرأة التي جاءت . 


بمعنى أن ١‏ كه») تبقى كما هي في حالتي التذكير والتأنيث . 


)١(‏ ليس في الفارسية إلا ضميران للإشارة» هما:اين: هذا(هذه) للقريب. وآن: ذلك 
( تلك ) للبعيد. 
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ثانيا : الاسم: التعريف والتدكير 


١‏ - لا تعرف الفارسية أداة خاصة للتعريفء, مثل (ال» في اللغة العربية؛ 
فالاسم المجرد دون أن يضاف إليه شيء قد يكون معرّفا وقد لا يكون. 

فكلمة: مَرّْدء مثلأ» معناها: رجلء أو الرجل. 

وكلمة: أسبء معناها: حصانء أو الحصان . 

وكلمة: درخت,. معناها: شجرة: أو الشجرة . 

1 - لكن اللغة الفارسية تعرف أداة التنكيرء فإذا لحقت الياء بالاسم كان 
نكرة صراحة» مثل : 


مَرُدى آمّد : جاء رجل . طّعمى خوش داشت١١):‏ كان طعمه لذيذا. 
دوستى رفت : ذهب صديق. كارى('2 داشت : كان لديه عمل . 


اكش (5)واشف: كاؤالوئة الحمر. 

على أن ياء التذكير يستعاض عنها أحيانا بكلمة يك قبل الاسم, مثل: 
اين يك ينجره است : هذه نافذة ا 

آن يلك دان اكز" است: ذلك تلميذ 

اين يك شيرينى است : هذه قطعة حلوى 

يك يسر رفت : ذهب ولد. 

وأحيانا نُستخدم الأداتان في آن واحدء فيقال: 

يك قُلم روى ميزاست . 

يك قلمى روى ميزاست . 


(؟)كار: عمل. 
(؟) رنكق: لون» سرخ: أحمر. 


١‏ - ويعدٌ الضّمير من أنواع المعرفة؛ فهو اسم يدل على معرّف متكلّما كان 


أو مخاطيًا أو غائبًا. 


والضمائر فى الفارسية على نوعين هما: الضمائر المنفصلة, والضمائر 


المتصلة. 


أ- أما المنفصلة فهي سنة: ثلاثة للمفرد وثلاثة للجمع: 





ب - وأما المتصلة: فهي على نوعين: 


- ضمائر الفاعلية» وهي مختصة بالفعل تأتى في آخره. وهي كما يلي» 


مس 
من 5 


2 
تو 


ى 
ليس لها ضمير فاعلية مع أزمنة الماضى» 
أما فى المضارع فضمير فاعليتها ود». 


- أو الضمائر التي تفيد الإضافة» وهي: 


سام يدرم: أبي مان 
اتيت يدرت: أبوك تان 


دش يدرش: أبوه شان 


(١)از:‏ من» فروشكاه: محل» خريدم: اشتريت . 
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قاعدة : 


معرفة نكرة معرفة نكرة 


صحرا صحرايى - صحرائى جو(نهر صغير) | جويى - جوثى 
آهو أهويى - آهوئى بجه بجه اى 


ثالثا : الاسم : المفرد والجمع 
والمفرد هو ما دل على واحد» مثل : 


مُرد - شير - آسب - كتاب - ذريا: بحر - أبر: سحاب - اك : أرض. 


جشم : عين خَانه: منزل 

در: باب بسر: ابن 

كليد : مفتاح شئر: جمل 

أما الجمع فهو ما دل على أكثر من واحد : 

مردان : رجال شيران : أسود مُسجد : مسجد 
أسبان : خيول كتابها: كتب باغ: حديقة» حقل 
درياها: بحار آبرها: سحب 


ولا تعرف الفارسية المغنى» أي الكلمة التى تدل على اثنين» فإذا أريدت 
التثنية استعمل العدد 9 ذو»: اثنان» قبل المعدودء فنقول: 
دو مّرد : رجلان - دو درخت : شجرتان - ذولب: شفتان - دو جُشّم : عينان . 
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قواعد الجبمع 

علامة الجمع الرئيسية التي تُجمع بها كل الأسماء هي : «ها» تلحق بآخر 
الاسم لكن الأسماء من ذوات الأرواح قد تجمع بعلامة أخرى هي : (ان؛ 
تلحق بآخر الاسمء مثل : 

برادران : إخوة كبوتران: حمام 

مرغان: طيور شيران : أسود 

لطبلا غن اذ هلالا ننياء لحم بالياء (الالنن ابه بكرن 

ملحوظة : 

هناك كلمات فارسية تجمع كما يجمع المؤنث السالم في اللغة العربية» أي 
بإلحاق ألف وتاء. ومن هذه الكلمات : 

باغ > باغات : حدائق. ده > دهات: قرى. 

رورتافهات رووتاسحات احرائة صحف ميوة > فيوجات فراكة: 

توشعة 2 توشععات : مكاتيب: 1 1 

ونلاحظ أن الكلمات المنتهية بهاء غير ملفوظة من بين هذه الكلمات» قد 
تحولت الهاء فيها عند الجمع إلى ١‏ جيم). 

كما أن هناك كلمات عربية الأصل في الفارسية تجمع جمع تكسير مثل: 

مدرسه > مدارس مسجد > مساجد 

صنعت > صنايع شخص - اشخاص 

حقيقت - حقايق عدّد > اعداد 

قانون > قوانين ملت - ملل 

قواعد جمع بعض الكلمات بالألف والنون 

أ- إذا كانت الكلمة منتهية بهاء غير ملفوظة وجمعت بالألف والنون 
تحولت الهاء إلى « ك »» مثل: 

زنده > زِنْدكان: أحياء تشنه - تشتكان: عطشى 


مرده ح مرد كان : موتى أآزاده - آزاد كان : أحرار 
ب - إذا كانت الكلمة منتهية بألف أو واو وأريد جمعها بالآلف والنون لزم 
أن تضاف قبل علامة الجمع ياء» مثل : 


دانا > دانايان : علماء» حكماء دَانشجو > دانشجويان: طلاب 

مَاهرو > مَاهْرُويان: حسّان دروغكو > دروغكويان: كذابون 

لكن تستثنى الكلمات التالية من القاعدة السابقة» إذ مجمع بإلحاق «ان) 
مباشرة : 

آهو > آهوان : غزلان بَانو > بانوَان: سيدات 

زان > زانوان: ركب بَازُو > بَازْوَانَ: سواعد 

جادو - جادوَان: سحرة هندو > هندوان: هنود 


مرين (؟) 


١‏ - اجمع الكلمات التالية حسب قواعد الجمع, وضع معنى كل منها 
بالعربية : 

زَن - سّر- درخت - بانو- شّاخ - خّسته (متعب) - ده- ذانا - ديوار 
- رُوزنامه - يسر- ثامه - فَرُمايش (أمر) ‏ آهو- رّبان - باغبان ( بستانى ) 
- دست - سينه ( صّدر) - جَان ( روح ) - شهر( مدينة ) - كاخ ( قصر) - 
مورجه ( نّملة ) - آقا ( سيّد ) - بُرنده ( طائر) - انتخاب ( ُجمع كما يجمع 
المؤنث السالم في العربية ) - مداد ( قلم رصاص ) - ميز - صندلى ( كرسى ) 
- كل ( وردة) - كلاس ( فصل ) - دُختر- يا ( قَدم). 

؟ - ضع الكلمات التالية في حالة التدكير : 

مّدرسه - بَجه - مادر - كُوه ( جبل) - صحرا - دارو ( دواء) - يَرَنْدِهِ - 
آبرو ( حاجب العين) - عدا - سينى ( صينية ) . 
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الررس الثااث 


تركيب الجملة الاسمية 


الجملة الفارسية قد تكون اسمية وقد تكون فعلية. 

أما الجملة الاسمية: فهي التي تدل على اسم أو حالة ما. 
وتتكون الجملة الاسمية ‏ في أبسط صورها - من ثلاثة أركان : 
١‏ -المسند إليه. أو المبتدأ. 

١‏ -المسندء أو الخبر. 


الرابطة. وهي التي تربط المسئد بالمسند إليه. 


اين كوه ( هذا الجبل) 
أنعان ١‏ الشكنا6 





لكن الرابطة تختلف باختلاف المسند إليه» سواء كان ضميرا أو غير 


ضمير. كما أن الرابطة قد تختصر بحذف بعض حروفهاء وتسمى بالرابطة 
المرخحّمة» وفيما يلي تصريف الرابطة في حالتيها الأصلية والمرخّمة : 
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عحية 


الغائب : ابشانء آنها(١)‏ 





تفى الرابطة 
والرابطة تُنفى» وفي هذه الحالة تصبح الجملة الاسمية منفية» وفيما يلي 
تصريف الرابطة في حالة النفي : 


المتكلم: ما 
الغائب : ايشانء آنها 





أمثلة 
من دانشجو نيستم : آنا لست طالبًا 
ذو بورق لسع : أنت لست كبيرا 


)١(‏ يكثر في لغة الكلام وفي الأساليب الحديفة استخدام كلمة 9آنها؛ بمعنى هم أو هنء 
للعاقل ولغير العاقل بدلاً من وايشان» التي تدل في الغالب على التعظيم . 


وفنا 


در أتَاق بسته نيست: باب الحجرة غير مغلق . 


حَّانهء ما به دَانشكاه تزديك نيست: منزلنا ليس قريبا من الجامعة: 


خانهء دوستم نادر أز دانشكاه دور لينف : منزل صديقى تاذو لثمن بشيندا 


عن الجامعة. 


مَاشيق يدوم كيكه نيسكا :شيازة :ابن اليفك قدعة: 


عرين (*) 


كلمات : 
عدالت : العدالة 
خُداوند : الله ( تعالى ) 
جيست ( جه است ): ما 
حُّدا: الله ( تعالى ) 
خوب: جيّد» يب 
دَفْئَر: مكتب 
قد بلند : طويل القامة 
بر تر [أكبر 
خروس: ديك 
ميوه: فاكهة 
ميوه* شيرينى : فاكهة حلوة 
كلاس: فصل 
بياز: بصل 
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برادرتان: خوك 

رود كاه : مطار 

كولن: المكيف 

خواهر: اخث 

كَارمَئْد: موظف 

بازار: سوق 

أب :هاء 

همشهرى : من نفس المدينة 
خوشحال: مسرور» سعيد 
خَلبانَ: طيار 

العو تلت 

دستسوئى: دورة المياه 
يكى از : واحد (أو واحدة) من 
راسي الصّدق 

خيابان : شارع 


نَقَاشُ: رسام 

روباه: تعلب 

مرغ : طائر» دجاج 

زردآلو: مشمش 

شيرين : حلو 

آقاى جوادى: السيد جوادى 
وكيل: محام 

سربار: جندى 

آهل كّجا: من أين 
شغلتان: عملكمء عَملّكَ ( مع التعظيم ) 
دنْدان يزشك : طبيب أسنان 


١‏ - اقرأ وترجم إلى العربية 


عَدالت يَكى آز صفات خداوند است . 


راستى موجب رضايت خدا است. 
11 وه لاه ع ٠‏ وه ٠.‏ 

من متشكر هستم ( متشكر ام ). 
موافق ايد؟ ( موافقيد؟). 

حال اين مَردُ خوب نيست. 
امروز » من خيلى كرفتار هستم . 


كرفتار: مشغول 
دروازه : بوابة 
خَاموشُ: مطفا 
روشن: منير» يعمل ( للأجهزة ) 
باغ: حديقة 

كا ركّر: عامل 

بيابان: صحراء 

شور: مالح 

آشنائى با: التعرف على 
سرد : بارد 

كّت: جاكت 

شال كردن: شال 


آيا شما أستاد هستيد ؟ نّه » ما أستاد نيستيم. 
آيا اين دَفْتر است؟ نه » اين دفتر نيست . 

آيا تو قدبلئد هستى؟ نه » من قد بلند نيسمّم . 
دروازهء شهر بسته أست . 

دروازه بزركك تراز دَراست. 

روباه دشمن مرغ وخُروس است . 

آسمال بر أبر نيست . 

آشمان بر معارة اشيكه: 


زردآلو ميوهء شيرينى است . 
أقاى جوادى أستاد است. 


2 386خفيى هسم مه 


ا در من 


؟ - ضع الرابطة المداسبة إثباتا ونفيا للجمل التالية, وانقل معناها إلى العربية 
عاليا علي موقاس 0 لدو علي موقي ردي وكيز ات 
-آيا شما حَبَر نككارٌ 01 نه » ما خَبرنكار ا 

آيا اين يرتقال ... ؟22 تهء برتقال .. 

-آيا آنها هترييشه ... ؟ 0 

- شما اهل كُجا ... ؟ ماء مصرى . 

امايق تا من » مصرى . 

- شُغْلتان ج ... ؟ مَن معلم . 

- شغل بَرادّرتان ج ... ؟ دَنْدَان يرشك . 
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و - ضع الجمل الثالية في حالة الجمع مستخدما الرابطة المرخمة 
- خّانه بزركك است : خانه ... بز 6 
آثّاق تميزاست: اثاق ... ا 
دشاان ررشواهثت: 
فود كان ري ال 
- جراغ خَاموش امست . 
عار دون ا نون ان 
- كولر روشن است . 
د 


4 - اجعل الجمل الاسمية التالية في حالة النفى : 
ايشان استاد هستند . 
ماد رشان هن :5 
وو ان مض : 
شما در قَطار هستيد : 


هُوا سرد است : 


يوحن 


ه - أجب عن الأسثلة العالية 
آيا على مهندس اسثت؟ 
آيا او كارمند است؟ 
آيا او خَلبان است ؟ 
كت شما كجاست؟ 
بالتوى من كجاست؟ 
شال كردن منيره كجاست؟ 
دَسْتَشُوئى كُجاست؟ 
شما نَقَاشُ هستيد ؟ 
شغلتان جيست ؟ 


ايشان معلم اند؟ 


5 - ضع الكلمات التالية في جمل اسمية مفيدة : 
مُشدك - تميز- بُرُرك - وجاك - خُوب - ُو حال - ورسيع - كرم 


ل و 
- سرد - دور . 


د عا 
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الدررس الرابع 
المصدر والمعل 


علينا الآن - قبل أن نشرع في موضوع الدّرس الخامس - وهو حالات الاسم 
التي يتداخل فيها الاسم مع الفعل . أن نتعرف على المصدر وكيفية تحوله إلى 
فعل» ثم ننتقل إلى تركيب الجملة الفعلية. 


المصدر هو الذي يدل على وقوع أو عدم وقوع حدث دون تدخّل الزمن. 


المشتقات . 


والمصدر فى الفارسية قد ينتهى بالتاء والنون أو بالدال والنون . 


: -إما بسيط., وهوالذدي يتكون من كلمة واحدةء مثل‎ ١ 


رَفْتَن: الذهاب ديدن : الرؤية بودن : الكينونة 
شنيدن: السماعح 22 نوشتّن: الكتابة نشستّن: الجلوس 


س 86م 


كَرْدَن : الفعل آمَدَن : امجئع كُْفْتَنْ: القول 

؟ أو مقترن بسابقة, أي سبقه حرف من حروف الإضافة ( أو الجر)؛ 
مثل : 

بركشتّن: العودة درآمّدن : الدخول 

* - أو مركب : أي يتركب من كلمتين أو أكثر» مثل : 


مسافرت كردن : السفر سحن كُفَْتَن: التحدث 
موق شدن: النجاح جدك كردن: الحرب 


ت3ي> 


ولكن كيف تشتق الأفعال من المصادر؟ 

ينتقل المصدر إلى حالة وسط قبل أن يتحول إلى الفعل» وهناك شكلان 
لهذه الحالة الوسط. كل شكل منهما يصلح مجموعة من أزمنة الفعل: 

١‏ - الشكل الأول لتحول المصدر هو المصدر المرخّمء أي المحذوف النون» 
مثل : 

آمدن_به آمد. رفتن سه رفت. رسيدن »يه رسيد. 

وتأتى أزمنة الماضي كلهاء وزمن المستقبل من هذا الشكل . 

١‏ - أما الشكل الثاني لتحول المصدر فهو المادة الأصلية» ومن الملاحظ أن 
لكل مصدر مادة أصلية خاصة به. مثال: 


آمدن >»ه آى رفن > رو رسيدن سسي>ه رس 
وفيما يلي بيان للمصدر وطريقة تشعبه إلى قسمينء وأزمنة الفعل التي 
«اظامية من كل قسم 9 |: 
4- المصدر 
ا م المرخّم ؟- المادة الأصلية 
*- الأزمنة المشتقة من المصدر المرخّم : "- الأزمنة المشتقة من المادة الأصلية : 
ماض مطلق الأمر 
ماض استمرارى المضارع الالتزامى 
أزمنة الماضى ماض قريب المضارع الإخبارى 
ماض بعيد 
ماض شَكٌّى 
المستقبل 


ونبدأ الآن بدراسة أبسط صيغ الماضى» وهي صيغة الماضى المطلق» لنتبين 
كيف تتكون الجملة الفعلية: 
الماضى المطلق 
ويدل على حدث انتهى تماماء ويشكون من : 


مصدر مرحم + ضمير الفاعلية 


مثال لتصريف مصدر: رسيدن : الوصول . 


المصدر المرخم ( محذوف التون ) > رسيد . 


من رسيدم : أنا وصلت مُارسيديم : نحن وصلتا 
تورسيدى : أنت وصلت شما رسيديد : أنتم وصلتم 


أو رسيد : هو وصل ايشان رسيدند : هم وصلوا 


ملحوظة : يمكن الاستغناء عن الضمائر الشخصية ( مُن» تو ... إلخ) 
اكتفاء بضمائر الفاعلية» فإذا قلنا: رسيدم, عرفنا أن ضمير الفاعلية ( الميم) 
يدل على المتكلّم : من ( أنا) ومعناها وصلت. وإذا قلنا رَسيدنْدء عرقنا أن 
معناها وصلوا؛ لآن «ند؛ ضمير فاعلية لا يأتى إلا مع «ايشان». 

قاعدة: إذا أريد نفى الفعل وضعت نون مفتوحة فى أوله. 

من ترسيدم : لم أصل ما رسيديم: لم نصل 

تو نرسيدى: لم تصل شما نرسيديد: لم تصلوا 

أ ترممبيد: لم يصل ايشان نرسيدئْد: لم يصلوا 


١ 


الجملة الفعلية 


تتكون الجملة الفعلية من فعل وفاعل. ونلاحظ أن الفعل في الفارسية يأتى 
فى آخر الجملة بخلاف العربية. فنقول: 

احمد كفت: قال أحمد. محمد رَقْت: ذهب محمد . 

تو ديدى: أنت رأيت . دانشجويان نشّسّتئد : جلس الطلاب . 

مهمان رسيد: وصل الضيف.2 تن خَريدّم: أكلت الخبز. 

درس خوائدم: قرات الدرس.26 يجه بَازى كرد: لعب الطفّل. 


+ جد علا 


رين [4) 
كلمات : 
عات تالت يَاره: ممق 
كهنه: قديم نيمه شب : منتصف الليل 
7 ا 

ديشب : ليلة أمس روزنامه: جريدة 
ان ١‏ 1 ا 
كتابفروشى : محل لبيع الأدوات ١‏ تبية درر 6 متجر / 
قاع و كار داشتم: كنت مشف لا 
كاغذ: ورق ل 
د ١‏ : مدينئة 
تا بحال: حتى الان 2 2 
سد ن: ضية 
فرود كّاه: مطار و , 1 
2 7 توء توى: داخل»2 في 
جهانخرد: ساد 5 ١‏ 

- با هم: سوياء مع بعض 
0 ديروز: بالآأمس 
ماشين: سيارة دير: متأخر 
كجا: أين (به كجا): إلى أين مُوش: فآر 
تَمام : منت تانوائى : خب 


من 


المصادر الواردة في تمرين (4 ) ومعانيها : 

داشتن: الملكية ب ركّشعن: الرجوع 

خريدن: الشراء بُودَنْ : الكيئونة 

رفتن: الذهاب نشّستّن: الجلوس 

نوشتن: الكتابة خواندن: القراءة 

صحبّت كردن : الكلام خُدا حَافظى كردّن: التوديع 
خوردن: الأكل فرسستادن: الإرسال 


: -اقراًالجمل الفعلية التالية ثم ترجمها إلى العربية‎ ١ 
أ- داشتم هه من.‎ 

مَن يك قُلم ذاشتم > خَراب. 

من يك قَلم دَاشتم كه >ه خَراب شد . 

من يك مداد داشتم »> تمام. 

من يك مداد داشتم كه »> تمام شلا . 

ما يك خانه داشتيم > كهنه. 

ما يك خَانه داشتيم > كه كهنه شد. 

حسن يك بيراهن داشت »>ه باره. 

حَسن يك بيراهّن داشت >ه كه يَاره شد . 


ب - ب شنم >ه من 
من ب ركشتم #>ه آز اسكندريه. 
من آز اشكندريه برشت هه ديشت 


إتذنا 


ديشّب من آز اسكندريه ب ركُشتم »> باقطار. 

ديشب من أز اسكندريه باقطار بركشتم به ساعت ١١‏ ( دوازده). 
ديشب من أز اسكندريه باقطار ساعت دوازده ب ركُشتم سه نيمه شب . 
ديشب من أز اسكندريه باقّطار ساعت دوازده نيمه شب ب ركٌشتم . 
خريدى 

خَريدى > ثو. 

3 خريدى لي مذاد. 

نو مداد خَريدى >ه أز كتابفروشى . 
00 

تو مداد وكاغذ آز كتابفروشى خُريدى >ه وروزنامه. 

نُو مداد وكاغذ وروزنامه أز كتَابفروشى خَريدى . 

خريديد سه شما. 

شما خُريديد > تلويزيون 

شما تلويزيون خَريديد >»ه از فروشكاه. 

شما تلويزيون از فُروشكاه خَّريديد . 

خريدم >ه من. 

مَن أنككور خَريدم؛ سيب نخريدم . 

تو مداد خريدى؟ نه من مداد تخريدم . 
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د- بودى 
نَا بحال كُجا بودى؟ مَنْ در دانشككاه بودم. كار دَاشتم» درس داشتم . 
نَا به امروز كُجا بودى؟ من در اسكندريه بودم. كار دَاشتمء رس داشتم . 
نَا ديروز كجا بودى؟ مَنْ در شهر بودم. كار داشعمء امتحان داشتم . 
نَا عَصر كُجا بودى؟ مَنْ در خَانه بودم. كَارْ داشتمء درس داشتم . 
نَا شب كجا بودى؟ مَنْ در قُرودكاه بودم. كار دَاشتم» مهمان داشتم. 


عات رفت؟ 
- بَا جه رّفت؟ - أو؟ - بَّلهء أو؟ - أوبا انُوبوس رفت . 
- با جه رفت؟ - مادر؟ - بله» مادر؟ - با تاكسى رفت . 
- شما بَا جه رفتيد؟ ما؟ بله» شما؟ - ما با قَطار رفتيم. 


صمص هام 


- يدر با جه رفت؟ - بدر؟ - بله بدر؟ - بدر باهوآبيما رفت. 

9 وال ماك : م ان الات عون اه ع 
- با جه رفت؟ - جهانكّرد؟ - بله» جهانكرد؟ - جهانكرد با مترو رفت. 
آقاى طاهر به خَانه رفت . كه به خانه رَفت؟ آقاى طاهر. 

و 8 . 5 ١‏ ل ثم و 

ل اموض يه زي رميز رفت مجه ابه زير مير رفت ١‏ موش. 


- كُربه به ثُوى كل ها رّفت. جه به توى كُل ها رّفت؟ كُربه . 


؟- أكمل الجمل التالية بفعل في زمن الماضي المطلق من المصادر المبينة : 
- ما آز صبح نا بحال (٠.‏ نشستن) 
- أو آز دو ماه نا بحال سه مُقاله ٠٠‏ (نوشتن) 
- ابن سينا از دَانشمندان بزركك ايران .. . ( بودن ) 


- شما براى امتحان درس ... ( خواندن) 


وم 


- ما يك سّاعت باهم صحبت 4ل كرون 

دعسن دا حافظى .ن.:( كرون ) 3ورفن) 

د انها غذا + (إنحوزذن) ؛ بعد به دستشوئى ( رفتن) 
- ديروز » من يك كتاب ... ( خواندن) 

- نو نامه اى به بدرت (٠‏ فرستادن) 


- جرا شما امُروز به اداره .. . ( رفتن في حالة النفي ) 


م - أجب عن الأسئلة التالية : 
- كه ( كى ) به بُازارٌ رَفنت؟ - مادر به بازار رفت . 
آيا ديروز بَاران تباريد؟ 
- مادر جه أورد؟ 
مادر ديشب دير آمد؟ 
حد كه با ماشين آمل ؟ 
- مُوش تجا رَفت؟ 
هَوَايِيما به كجا رَّفت؟ 
- كه أز تانوائى ان خُريد ؟ 
ب شوااحرات خراندين؟ 


لضن 


الدرس الخامس 
الاسم: رابعا: حالات الاسم 


أربع : 

١‏ - حالة البداء . * - حالة الفاعلية. 

# - حالة المفعولية. 4 - حالة الإضافة. 

وندرس كل حالة منها على حدة : 

١‏ - حالة النداء 

وهي التي يكون الاسم فيها منادى» وعلامة النداء ألف تلحق بآخر 
الكلمة» مثل: 

برادر: برادرا: أيها الأخ مَرّْد: مرّدا: أيها الرجل 

جواهر: جواهرا: أيتها الاخت شاه: شاها: أيها الملك 


خدا: حُدايا(١)‏ 

أو باستخدام أدوات التداء العربية الثلاث: ياء اىء آيا. 

يامحمد؛ اى بسر آيا زاهد . 

أو بتغيير لحن القول - وبخاصة في الحوار - دون استخدام علامة للتداء : 


- م 


)١(‏ في الكلمة المنتهية بالف أو واو يضاف حرف وىء قبل ألف النداء. 


ذن 


* - حالة الفاعلية 

هي الحالة التي يكون الاسم فيها مسندا إليه» أي مبتدأ في الجملة الاسمية 
أو فاعلاً في الجملة الفعلية. 

أمثلة : (المسند إليه يشبه المبتدأ في اللغة العربية) 

آثاق سردانينت + اطبجزة باردة: 

هوا تاريك است١('»:‏ الجر مظلم . 

محمد واحمد دوست من هُستند2"): محمد وأحمد صديقاي. 

كَارْ عَارٌ نيست: العمل ليس عارا. 

من مُريض نيسمّم : أنا لست مريضا . 

امروز هّم هوا رم است9"»: اليوم أيضا الو حارٌ. 

من وأحمد برادر هم هُستيم : أنا وأحمد إخوة. 

دانشجويان حاضر هستند : الطلاب مستعدون . 

دروغ عيب بزركك است: الكذب عيب كبير. 

عيد شما مبارك است: عيدكم مبارك . 

أمثلة للجملة الفعلية حين يكون الاسم المسند إليه فاعلا: 

حسين رّفت: ذهب حسين 
)١(‏ دُوسّت: صديقهه دُشمُن: عدو. ا ٍ 
() امروز: اليوم هه ديروز: الامش هه قَرْدا: غدا. هّم: أيضا. 
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أو آمّد : هو جاء. 

دانشجوبان نَشَُسبَئد : جلس الطلآب . 

ما بكتابّخَانه رَفتيم: نحن ذهبنا إلى المكتبة . 

القراعد المنظّمة لحالة الفاعلية: 

؟ - يأتى المسند إليه ‏ سواء كان مبتدا أو فاعلاً - في أول الجملة غالبًا. 

ب - إذا كان الفاعل شخصًا عظيما نُستعمل صيغة الجمع بدل المُفرد» مثل : 

-آقَاى مدير تٌشريف آوردند : ( بدلاً م ن7ؤرد ) ومعناها: حضر السيد المدير. 

- شما مُفتيد (بدلاً من: تُوكُفتى )» ومعناها: حضرتك قلت. 

- بَيْعَمْبَر صلى الله عليه وسلم) فَرْمُودَنْد ( بدلا من قَرْمُود)0١2»‏ ومعناها: 
قال النبي صلى الله عليه وسلم . 

ج - هناك عدد من الكلمات العربية تعطى معنى الجمعء لكنها إذا جاءت 
مسندا إليه تُعامل معاملة المفرد ( في الجملتين الاسمية والفعلية )» مثل : 

أخلاق أو بد نيست: أخلاقه ليست سيكة. 

أحوال أو خُوبْ است: أحواله طيبة . 

روابط ايشان انسانى است : علاقاتهم إنسانية . 

مداخل أو كم است: دخله قليل. 

مَخارج أو زياد است: مصروفاته كثيرة . 

مناقشاتى در كرفت : احتدم نزاع . 

عَمليات بِتَمَامٌ رُسيد : تمت العمليات . 

تصميمات مُهمى انّخاذ شد : اتَخذت قرارات هامة. 

اعترا اضّات ورد نيست : ليست هناك أية اعتراضات . 


. فرمود من مصدر قَرْمُودَن : الأمرء القول (إذا كان الشخص عظيما)‎ )١( 
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“ - حالة المفعولية 
وهي الحالة التي يكون الاسم فيها مفعولاً» والمفعول هو الذي يكمل معنى 
الفعل» فإن قلنا: 
محمد نوشّت : كتب محمد لم يعلم الشيء الذي كتيه محمدء 


واحتاج اله ل «نوشت ؛ إلى مكمًا ومتمم له: فإن قلنا: محمد امه را 
نوشت: كتب محمد الرسالة. تكون كلمة تامه» قد تممت الجملة. 


انظر الأمغلة التالية : 

أحمد آورد: أحضر أحمد -»>هاحمد كتاب راآورد: أحضر أحمد الكتاب . 

حنييق خوائد: قرا اخسين سه حميين درس زاانقوائق “قر يدون الددرين. 

كُودَك خُورد : أكل الطفل »ه كُودَكُ طعامٌ را خورد : أكل الطفل الطعام . 

ولعلنا لاحظنا أن المفعول تلحق به الأداة ورا»» وهي تدل على أن ما قبلها 
مفعول به. 


اللفعرل على نوعين: 

- مفعول صريح أو مباشر. 

- مفعول غير صريح؛ أو غير مباشر. 

ونخص كل نوع من هذين النوعين بشرح مجمل : 

المفعول الصريح : 

هو الذي يكمل معنى الفعل دون واسطة حرف من حروف الإضافة» مثل: 
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محمد را صدا كَردم(١):‏ ناديت محمدا. 

كودك توب را ككرفت("): أخذ الطفل الكرة . 

احمد كتاب را خّواند2)"0: قرأ أحمد الكتاب . 

بروين جراغ را روشن كرد(؛»: أضاءت بروين المصباح . 

ب قد تتعدد المفاعيل الصريحة في الجملة» فتوضع علامة المفعولية را 

ايشان بدر ومادر وبرادر وخواهر خود را دوست دارند : إنهم يحبون أباهم 

ثوكر قَلمها وكاغّذها راآوّرد2*): أحضرت الخادمة الأقلام والأوراق . 

جون بمنزل رفتم ذرها وبنجره ها را بُسته(*2: عندما ذهبت إلى المنزل 
أغلقت الأبواب والنوافدل . 

ج - على أن علامة المفعول الصريح را لا تلحق بهذا المفعول إن كان نكرة . 

أمثلة : 

محمد أسب عربى خّريد("): اشترى محمد حصانا عربيا. 

دق كانن خووو 132 روزن كلع هي : 


. صدا كردم: من المصدر صدا كردن: المناداة‎ )١1( 
. 9؟) كرفُت: من المصدر ككرفتن: الاخذ‎ 

*) خوائد : قرا: بن العندر حوانولة: القرادة 

(4 ) رُوشَّنْ كرد: من المصدر روشّن كردن: الإضاءة. 
(ه ) آورد: من مصدر آوَرَدَن : الإحضار. 

(1) بَسّتم: من مصدر بستئّن: الإغلاق. 

(/!) خريد : من مصدر خريدن: الشراء . 

(8) خوردم: من مصدر خوردن: الأكل» الشرب . 


١ 


ما درختى ديديم(١2:‏ رأينا شجرة . 
ايشان طعام خُورْدَنْد : أكلوا طعاما . 


هو الذي يكمل معنى الفعل بواسطة حرف من حروف الإضافة. أو بعبارة 


أخرى هو الذي يسبقه حرف من حروف الإضافة» وأهم هذه الحروف: 
ب» به: إلى » ل يَعُلْرى : جنب روى» بر روى: فوق ( على ) 


در: في نَزْدِيك : قرب براى : من أجل 
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با 


بأ: مع از: من 


بى : بدو بيش : أمام» قبل جلر: أمام 


و 


و 
َرْد: عند زيرٍ: تحت يشت: 


سوى: نحو بس: وراء» خلف تا: حتى 


بر: على بالاى: أعلى بجاى : بدلا من 


أمثلة : 

من به شهر اسكندريه مسائّرت كردم : سافرت إلى مدينة الإسكندرية. 
اين مُرد زير درّخت نشّست("2: جلس هذا الرجل تحت الشجرة . 
امروز برادر نو نَزد من آمد : اليوم جاء أخوك عندى. 

ديروز در خانه ماندم("2: بالامس بقيت بالمنزل . 


تادر به شيراز رفت: ذهب نادر إلى شيراز. 


)١(‏ ديديم : من مصدر ديدن: الرؤية. 


(؟) نشست: من مصدر نشستن: الجلوس. 
)7١‏ ماندم: من مصدر ماندن: البقاء . 
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م © مه 


قاسم برصندلى نشست: جلس قاسم على الكرسى . 

ملحوظة: 

إذا اشتملت الجملة على مفعولين أحدهما صريح والآخر غير صريح جاء 
المفعول الصريح أولاء مثل : 

- نوكر قَلم را روى ميز كُّذاشت(2): وضع الخادم القلم فوق المنضدة. 

- كتاب جغرافيا رااز محمد كرفتم: أخذت كتاب الجغرافيا من محمد . 

- أستاذ احمد را در زبان فارسى امتحان كرد: امتحن الاستاذُ أحمد في 
اللغة الفارسية . 

- حسن تُوبٍ را آز بَجه كرفت: أخذ حسن الكرة من الطفل . 


- يزشلك دارو را به بيمار داد("2: أعطى الطبيب الدواء للمريض . 


+ علد عد 


)١(‏ ُذاشت: من مصدر ذا شتن: الوضع. 
١(؟‏ )داد: من مصدر دادنث: الإعطاء . 
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مرين [9) 

١‏ - حده الفاعل والمفعول. مبيثا نوع المفعول في الجمل التالية: ثم 
ترجمها إلى العربية : 

- على كتاب را آورد. 

د تادر جرع ا ديد . 

- فاطمه سيب را خُورد . 

عادر مع راهيدا كرد 

- حسين به كتابخانه رفت . 

- ابو ذرٌ غفارى قوم او را به اسلام دعوت كرد . 

- يزشلك بيمار را معالجه كرد . 

ه ريه شيهم ,زا شكييت 

حاف ترد زور لوطع دست 
0 - ضع الأفعال التالية في جمل مفيدة تشتمل على مفعول : 

صدا كردم جد لووك - كرفتيم - ذَادْ - مسافرت كرد . 
* - ضع الكلمات العالية في مواضعها المناسبة من الجمل., ثم ترجم 
الجملة إلى العربية : قلمها وكاغذهاء بجه. كتاب» أسبى» ميرل: 


أ حسين فاللمم امم زا خواتك 
ب - يدر اب وتو عبن زا رذ 
فاب لو كر ال م لنوددنا اوريغ 
مع و 0 رفتم 
والتمكيد ان ا رك 


4 - ترجم إلى الفارسية : 
اليوم: جاء أحمد إلى الجامعة. ورأى صفوان وحسن» وذهبوا إلى فقاعة 
الدرس» وقرأوا درس الفارسية» وبقوا ساعة واحدة في المكتبة» وجلسوا ساعة 
في الحديقة» ورجعوا إلى البيت. 
ع 


* - حالة الإضافة 

هي الحالة التي يقع الاسم فيها مُضافا إليه» والإضافة هي نسبة كلمة إلى 
كلمة أخرى لإتمام معناهاء فتكون الأولى مضافًا والثانية مضافا إليه. 

وعلامة الإضافة كسرة خفيفة تلحق بآخر المضاف» وهذه هي الحالة 
الوحيدة التي تخرج الكلمة الفارسية فيها عن سكونها وتتحرك؛ مثل : 
روز تعطيل: يوم عطلة - در بّاغْ: باب الحديقة 
صبح زُود : الصباح الباكر - كتاب حسين: كتاب حسين 
سال ُّذْشته: السنة الماضية - جلد كتاب: مجلّد كتاب 
سّاعت ناهار: ساعة الغداء - درس جغرافيا: درس الجغرافيا 
صاحب ذَكَانَ: صاحب الدكان - كليد أنّاق : مفتاح الغرفة 
آب حوض: ماء الحوض - كَامٍ دل : أمنية القلب 
سقف منزل : سقف المنزل - كيف دانشجو: حقيبة الطالب 
مجع حك نينط اكليف - ديوار مُسجد : جدار المسجد 
أشك يتيم : دمعة اليتيم - درخت سيب: شجرة التفاح 
مرد حق: رجل الحق - به طُورٍ كل : بشكل عام 
مُورد علاقه : موضع اهتمام 

- ولابد في كل حالة من حالات الإضافة من إثبات الكسرة الخفيفة», مهما 
تعددت الإضافات وتوالت» مثل : 


مدر - 0 5 
زنك در عتزل اعحمد: جرس باب منزل أحمد 


هه 


هنكام روب آفتاب : وقت غروب الشمس 

وقت مسافرت ما: وقت سفرنا 

موقع حّركت قطار: عند حركة القطار 

أ - أنواع الإضافة: للإضافة أنواع نذكر أهمها: 

- الإضافة الملكية : وفيها يكون المضاف إليه عاقلا يملك المضافء مثل: 

كتاب حسن ‏ كيف استاد - صاحب منزل 6 

- الإضافة التخصيصية : وفيها يكون المضاف إليه غير عاقل» مثل : 

كليد اطاق : مفتاح الحجرة در باغ: باب الحديقة 

- الإضافة البيانية : وهي أكثر أنواع الإضافة استخداما في الفارسية» وتقع 
الإضافة البيانية في مواضع منها: 

: بيان النوع. مثل‎ - ١ 

ظرف ثقره: طبق فضّة 

كوه ابى قبيس: جبل أبي قبيس 

شاه أردن: ملك الأردن 

مُلكه* انكلستان : ملكة انجلترا 

رود نيل: نهر النيل 

باغ وحش: حديقة الحيوان 


محمد يِيَغُمبِر: محمد الرسول 


5 


لُقمان حَكيم: لقمان الحكيم 

- بين اسم الشخص ومهنته: 

عمر خيام - أحمد زَركر: أحمد الصائغ 

؛ - بين اسم الشخص والبلد الذي ينعسب إليه أو القبيلة التي ينمي 
إليهاء مثل : 

حافظ شيرازى محمد بخارى 

غُزالىٍ طّوسى حاتم طائى 

ه - بين اسم الشخص وأبيه» وفي هذه الحالة تحل كسرة الإضافة محل 
كلمة «ابن ) العربية» مثل : 


محمد عبد الله - عيسى مريم - عمر خطاب 


ب - الكسرة قريئة مشتركة بين الإضافة والصفة: 

وتلحق كسرة الإضافة أيضا بالموصوف في التركيب الوصفيء أي بين 
الموصوف والصفة» إذ يتقدم الموصوف وتلحق به كسرة الإضافة الخفيفة» ثم 
تليه الصفة» مثل : 

كل سرّخ: وردة حمراء دوست باوفا: صاديق وفي 

زَن قَشَنككٌ: أمرأة جميلة ديوار بلند : حائط مرتفع 


دَخْتَر زيبا: فتاة حسناء برادر كرام أخ عزيز 


ج - ملاحظات على الإضافة : 
١‏ -إذاوقعت الكلمة التى تنتهى بألف أو واو فى حالة المضاف تتحول 


/وعء 


كسرة الإضافة فيها إلى ياء مكسورة('2 مثل: 


داناى راز: العالم بالسرٌ بوى كُل: رائحة الورد 
هواى بهار: جو الربيع موى سر: شعر الرأس 
آهوى قُشدكٌ: غزال جميل سراى آمير: قصر الأمير 


؟ - إذا وقععت الكلمة التي تنتهي بهاء غير ملفوظة في حالة الإضافة» 
تتحول كسرة الإضافة فيها إلى ياء مكسورة؛ لكنها ثرسم على شكل همزة 
توضع على الهاء؛ مثل : 

خانهء على : منزل علي 

دانشكدهء انسانيات : كلية الإنسانيات 

تامهء يدّر: رسالة الاب 

آشيانيء كبوتر: عش الحمام 

* - لا نُستعمل كسرة الإضافة بين العدد الصحيح والمعدود, مثل : 


ينج نَفَر: خمسة أشخاص صد ميدان: مائة ميدان 
هَزَارَ كٌُوسفند : ألف نعجة هَشت ذر: ثمائية أبواب 


شش كتاب: ستة كتب 
؛ - لا تستعمل كسرة الإضافة مع الأسماء المركبة» مثل: 


مَادْرَ زَّنْ : الحماة حُواهرٌ زاده: ابن الاخت 
عمو زاده: ابن العم برادرٌ زاده: ابن الأخ 


)١(‏ وهذا يعني أن الكلمات التي تجمع بالهاء والآلف إذا وقعت في حالة الإضافة لابد من أن 
تلحقها ياء مكسورة كعلامة للإضافة» مثل: 

كتاب نو -ه#ه كتابهاى نو: كتب جديدة 

ساعت درس سسهه ساعتها ى درس: ساعات الدرس 


4 


شاهبور: ابن الملك صاحبكار: صاحب العمل 

يدر بزرك: الجد سالروز تولد: سنة الميلاد 

مدر بزرئك : الجدة 

د - قلب الإضافة : 

هي أن يقلب التركيب الإضافي» فيتقدم المضاف إليه؛ يتلوه المضاف» 
وتحذف كسرة الإضافة» مثل: 


كلاب : ماء الورد فيلانةة ماء الحنين 
كار خانه : مصنع كتابخانه : دار الكتب 


كلبرك# :ورقة الورة آشيرخَاته : ١‏ لمطبخ 


د ا ع 


عرين [1) 
١‏ -هات مضافا إليه للكلمات التالية : 
كتاب شاه - كليد 100 - خّانه - درخّت - رود - نّامه 
؟ - ترجم التركيبات التالية إلى الفارسية مبينا علامة الإضافة إن وجدت : 


وردة حمراء - شجرة التفاح ‏ دمعة اليتيم - كلية التربية ( تربيت ) - 
قصر الأمير - كتب جديدة - عش الحمام - ستة أبواب - اللغة العربية. 


ف 


الدررس السادس 


تمهيد وترديد: 

ذكرنا من قبل أن المصدر المرخّم ( المحذوف النون) هو أصل كل صيّعْ الفعل 
الماضي؛ وصيغة المستقبل» ثم درسنا صيغة واحدة من صيغ الفعل الماضي» 
وهي الماضي المطلق - الذي يدل على حدث انتهى تمامًا - مثل : 


مّن رفتم: أنا ذهبت ما رفتيم: نحن ذهبنا 
تورفتى: أنت ذهبت شما رفتيد : أنتم ذهبتم 
أو رّفت: هواذهب ايشان رفتند : هم ذهبوا 


والآن علينا أن ندرس بقيّة صيّغ الفعل الماضي» وهي : الماضي الاستمراري» 
والماضي القريب, والماضي البعيد» ثم الماضي الشكّي . 


الفعل : ثانيا : الماضي الاستمراري 
هو الذي يدل على استمرار الحدث في الماضي مدة من الزمن» ويماثل في 
اللغة الإنجليزية 5نا0ناهم0020 22356 ويتكون من : 
مى + المصدر المرخم + ضمائر الفاعلية. 
فإذا أردنا أن نصرف مصدر رفتن في هذا الزمن» استخرجنا المصدر المرخم 
أولاً: رفت, ثم الحقنا به ضمائر الفاعلية» كما فعلنا في الماضي المطلق» لكننا 
في هذه الصيغة نضيف علامة الاستمرار « مى 4» على النحو التالي : 


0٠ 


0م 


من مى رَقْتَم: كنت أذهب ما مى رَفْتيم: كنا نذهب 

تون لعي كنك تعن شما مى رَفْتيد: كنعم تذهبون 

أو مى رَفْت: كان يذهب ايشان مى رقتند : كانوا يذهبون 

أمغلة : 

- حسن هر١2‏ روز بمَدرْسه('2 مى رّفت: كان حسن يذهب كل يوم إلى 
المدرمنة: 

- در تعطيلات تَابستانى هر روز به كتابخانه مى رفتيم: كنا نذهب كل 
يوم إلى المكتبة فى العطلة الصيفية. 

- سال مُدشته20) زبان انكليسى را مى آموختيم(2»4: في السنة الماضية 
كنا نتعلم اللغة الإنجليزية. 

- سال كُدّشته ايشان در كلاس(*2 وسيع درس مى خَواندَند270: كانوا في 
السنة الماضية يدرسون في فصل واسع. 

- وقتى(") در بَاغْ تماشاهمى كردم(4), سّاعت من كُم شد( ؟): بينما 
كنت أتنزه فى الحديقة؛ فقدت ساعتى. 

در بَاغ رآه مى رفتيم: كنا نسير في الحديقة. 

- هر ماه دوستم نَامه اى براى من مى نُوشت: كان صديقي يكتب إلي كل 
شهر رسالة . 

ملحوظة: في المصادر المركبة توضع علامة الاستمرار ( مى ) قبل الكلمة 
الأخيرة من الفعل» فيقال: من بر مى كُشمَم: كنت أعود ( بركّشتن ) آنها 
تماشا مى كردند : كانوا يشاهدون ( تماشاكردن ) . 
(١)هرْ:‏ كُل. )1١(‏ بمدرسه( به مدرسه): إلى المدرسة. 
(7) دّشته: الماضي . (4 ) من مصدرآموختن: التعلّم. 
(5) كلآس: فصل . (5) درس خُواندن: الدرسء المذاكرة . 


(/) وقتى ( كه): عندما. (8) تماشا كردن: التمشيء التنزه» المشاهدة. 
(9) كم شدن: الضياع . 


مزه 


اقرأ وترجم إلى العربية : 
أ- مى خواستى(*) 
- نُو قاليجه<" أبْريشّمى('2 مى خُواستى؟ 
نه من قاليجه؛ يَشمى("2 مى خُواستم. 
- ولى ما قاليجه* يشمى ندار>م(؟). 
- أو قَالى كرمان مى خَوامُت؟ 
نه او قالى تبريز مى خَواست . 
ولى ما قالى تبريز نداريم . 
- ما قَالى كاشان مى خواستيم . 
نه شما قَالى مُشهد مى حَواستيد. 
ولى ما قالى مُشهد تداريم. 
- تو كلليم(*2 مى خَواستى؟ 
نه من قاليجه' أبريشّم مى خَواستم . 
وَلى ما قاليجه' أبْرِيشَم دارم . 
(* ) من مصدر: خُواستن: الطلبء الإرادة» الرغبة . 
)١(‏ قَالى: سجادة. قَاليجه : سجادة صغيرة . 
(1) أبريشم: حرير ( أبريشّمى : حريري ) . 
(؟) بشم: صوف ( بشمى: صوفي ). 


(4 ) نداريم: ليس لدينا. 
(5) كليم: كليم؛ بساط من خيوط من القطن. 
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ب - نوشت 

عاتر يه ةك تائم ترشف ؟ 

آره(١2‏ » من به مادرم ديروز ثامه نوشتم. 

- أحمد به مادرش تامه نوشت؟ 

الو لراك رتك 

ار لحا جك مأ تان بر هالا 
؟ 50 

- ين رن به شوهرش” » نامه نوشت؟ 

آرهء أو به شوهرش ديروز امه نوشّت 

ند إن دختر به بدرش افيه نوشت؟ 

آرهء آنْ دختر به درش ديروز نّامه نوشت . 

ا 20 

آروء أودية نوه أش :تأمنه توشييت 

ج- بيدا كرد( *) 

- من كتابت را يَيدا كردم . 

- تو دفترش را بيدا كردى. 

- من ماشين خود”* 2 را بيدا كردم . 

- ما ماشين ما را بيدا كردي . 

- مار شانه(' ) آش را بيدا كُرد. 

- من دستمال0") خود را بيدا كردم . 

- شما بيراهَتت را بَيّدا كرديد ( شما إذا أريد بها التعظيم فإنها تعني: تو) . 


(١)آره‏ ( ُستخدم في الكلام» وأصلها آرى ) : تعم. (1) شوهر: زوج. 
(7) مدر بزركك: الجدة. ( 54 ) نوه اش: حفيدها. 


(* ) من مصدر: بيدا كردن: العثور على . 
(5) ماشين خود: سيارتى ( ماشين: سيارة» خود: ضمير مشترك يتبع شخص الفاعل ). 
)5١‏ شانه: مشط. )١/(‏ دستمال: منديل. 
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د - حرف مى زدا*) 
- من هر روز با أحمد حرف مى زدم. 
- مَادَرمٌ هر روز با مّن حرف مى زد . 
- شما هر روز با ما حرف مى رزديد. 
- آن مرد هر روز با نُو حرف مى رّد. 
- ايشّان هر روز يًا ما حرف مى ردند (ايشان إذا أريد بها التعظيم فإنها 


تعنى أو ). 
رين ([) 


مصادر: 
شُئيدّن: السماع داشتن : الملكية 
آوَردَن : الإحضار يَافتّن: أن يجد 
موفق شدن: النجاح بركشتن: العودء الرجوع 
كُفتَكُو كردن: الحوار بيرون آمدن : الخروج 
اطلاع دادن : الإبلاغ ككُردش كردن : التجول 
خريدن: الشراء نشستن : اللجلوض 
شكستن: الكسر ريختن: السكبء, الإسقاط 
اشتباه كردن : الخنط) كْمَّك كردن: المساعدة 
(» ) من مصدر: حرف زدن: التكلّم, الحديث . 
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كلمات : 
تاأهان: فجاأة باد : ريح 
16 وزيدن كرفت: بدأت في الهبوب 
طُوفان : عاصفة كلاه : قبّعة» غطاء للراس 
بردن: الحمل» الأخذ يأئيز: الخريف 


برق: ورق زمين: اللأآرض 


١-صرف‏ المصادر العالية في صيغتي الماضي المطلق» والماضي 
الاستمراري» مع بيان معنى كل تصريف بالعربية : 

عدن آوردن - يافتن 

خريدن - بركشتن - كُردش كردن 


بيرون آمدن - موفق شدن - كُفتكر كردن 


- ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في الماضي 
المطلق. ثم انقل الجملة إلى العربية : 

- اين مُرْد زير درخت ( نشّسئّن ) . 

- هفته* قبل مُن بباغ وحش ( رفتن ) . 

- دانشجوبان درس را( خواندن ). 

- احمد به قاهره ( مُسافرت كردن )» ودر آنجا يك ماه ( مٌاندن ) . 

- محمد نَّامه را به بدر ( نوشتن ) . 
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- ديروز حسن تَكتْليفش١(١2‏ را ( نوشتن) وجندين بار ( اشتباه كردن ). 
- بدربًا بسرّش ( كُفتكنو كردن). 

- وقتى من با أو ( ملاقات كردن ) اسمّش يَادّم2"0 ( نبودن ) . 

- ديروز حسن ونادر به باغ ( رفْتّن) . 

- نأدر يكى از قهرمانان بازى فُوتبال ( بودن ). 

- كربه ها شيشه22) را ( شكّسْبّن ) . 

- بجه جاى را بر زّمِين(؟» ( ريختن) وليوان2*0 را( شكَسمّن) . 


" - أكمل الجمل التالية بفعل في الماضي الاستمراري : 
من سال كّذشته, هرروزاورا ... (ديدن) 
او هرهفته به خانهء ما ... (آمدن) 
- آنها معمولا دير ذا ... ( خوردن) 
حسن - ماه ككّذشته - هر روز دير به دانشكاه ( رَفتن) 
او هّميشه به ما كُمَّكْ ( كردن ) 
آن دانشجو دير ... (آمدن) وزود ...(رفتن) 
- وقتى أو را ديدم كتاب ... ( خَواندن) 
- سال كُذشته؛ من مدت يك ماه در ده زِنْد كى ...(كردن) 
- هفتهء كذ شته: أوهّرشّب ساعت يك بُعد ازنيمهء شب ... ( خوابيدن ) 
)١(‏ تككليف: واجب. 
)7١(‏ يادم: في ذاكرتي. 
(1) شيشه: زجاج. 
(4 ) زمين: أرض. 
(5)ليوان: كوب . 
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- وقتى به خانه بركشت,. ما درس ... (نوشتن) 

- هر سال» من به ايران ( رفةن). 

- ما ذرآنجا زند كى ( كردن ). 

- ديروز او را ديدم؛ أو در خيابان كردش ... ( كردن ) 
- شما ديروز آنجا كار ...(كردن) 


"0 وحصي «#ا م 


- أو هركز با همكلاسيهايش بازى ... ( كردن - منفى ) 

- أجب عن الأسئلة التالية؛ واستخدم الكلمات اللاحقة للسؤال في 
الإجابة : 

اين فلم رااز كُجا خَّريدى؟ كتابفروشى 

اين كيف را از كُجا خَّريدى؟ كيف فُروشى 

اين قَالى را از كجا خّريدى؟ 2 قالى فُروشى 

اين كُت رااز كُجا خَريدى؟ مغازه 


- و - يم 2 
اين بيراهن رااز كجا خريدى؟ فروشكاه 


ه - ضع الضمير المناسب لكل جملة : 


عو مقافت بن لوي ونا رو 


كفق خريدين؟ نه ... كفش نخريدي . 


-... كتاب خريدند؟ نه»)... كتاب تخريدند. 


- ... رُوزنامه مى خّريدى؟ نه ... روزنامه نمى خريدم. 


لاه 


5 - اقرأ النص الثالي وأجب عن الأسئلة : 
سس ديروز به انه بى رقتر ٠‏ تاكبان» باد سقتى وريدن كرفت» باد نسود 
طرفان بودء طيلى ديم بود . باد كلاهر را بردء بمرن تُصل بائير بردء باد 
ب رك درضتان را به زمين مى ريغت. 
أسئلة : 
كه به خَانه رفت؟ 
آيا طوفان بود؟ 
بَادْ جه را برد؟ 


: ترجم إلى الفارسية‎ - ١ 
. كنت أذهب إلى المدرسة‎ - 
) كان يدرس اللغة الإنجليزية . ( بان الكليسى‎ - 
. كانوا معتادين على أن يقيموا (يعيشوا) هناك‎ - 
) لم نكن نعمل بالأمس. ( كار كردن‎ - 
. كنت أقرأ رسالتك‎ - 
كانوا يتناولون طعام الغداء. ( ناهار . . . خُوردن)‎ - 
كانت مريم تتحدث مع أبيها.‎ - 
كانت الشمس تشرق. ( طّلوع كردن)‎ - 
حسنء إلى أين كان يذهب بالأمس؟‎ 
. لم تكن مريم تجلس تحت الشجرة‎ - 

د د 
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الفعل : ثالثا : الماضي القريب (النفلي) 


وهو الذي يدل على حدث حصل في الماضي ولا زال أثره باقيًا. ولذلك 
يستعمل هذا الزمن للإخبار بالاحداث التاريخية» كما يستعمل للأحداث 
التي انتهت منئذ وقت قريب . 
ويتكون من : 
مصدر مرخًم + هاء غير ملفوظة + الرابطة المرحمة : 
(ام-اى- است - ايم - ايد - اند) 


تصريف مصدر كفتن: القول 


من كُّفته ام: أنا قد قلت ما كفته ايم : نحن قد قلنا 
تو ت#ُفمّه اى: أنت قد قلت شما كُفته ايد : أنعم قد قلتم 
و #ليعه ليف هو قد قال ايشان كُفته اند : هم قد قالوا 
أمثلة : 


آورده اند كه< 2١‏ انوشيروان بّادشاه عادل بود : قد ذكروا أن أنوشيروان كان 
ملكا عادلاً . 

- حسن تمازٌ خوانده است("2: قد صلى حسن. 

- على حُوابيده است ولى نادر نشّسته است : قد نام علي ولكن نادر قد جلس . 


- ما اين فيلم رآ سه بَارٌ ديده ايم : قد رأينا هذا الفيلم ثلاث مرات . 


.) قد ذكروا أن (أوردث: الإحضارء الرواية‎ ) ١١ 
. نماز خواندن : الصلاة‎ )١( 


حك 


- آيا شما ناهارتان را خورده ايد؟: هل تناولعم غداءكم؟ 

- حافظ شيرازى شاع ربز ركى بُوده ست : قد كان حافظ الشيرازي شاعرا كبيرا . 

- از هّفعهء ُذشته تا بحال آنها به دانشكاه نّيامده آند: لم ياتوا إلى 
الجامعة منذ الأسبوع الماضي حتى الآن. 

- هيجوقت أو را تّديده آم: لم أره أبدا. 

- جرا درس تاريخ را تخوانده ايد : لماذا لم تذاكروا التاريخ؟ 

- خط برواز , مستقيم بين قاهره ومدينه افتتاح مذهاشنف: افتتح خط 
طيران مباشر بين القاهرة والمدينة . 

ارين وتطبيمّات(8) 

كلمات : 
صميمى : حمينم خاطرات : ذكريات 
دبيرستان: المدرسة الثانوية مكلت رم اراي 
درس خواندن : الدراسة, المذاكرة عي : 58 ْ 
علاقه : اهتمام نمه شدن: انتهاء 
ورزش: الرياضة بَازى كُردن: اللعب 
ترصال كر القدم ذوره: مرحلة 
واليبال : الكرة الطائرة بعد آز: بعد 
ديرئّر: أكشر تآخْرأ كُدشته : الماضى 
تمام كردن : الإنهاء بَاشكاه : النادي 
يسّت: البريد تنيس: لعبة التنس 
يَاهَم: سويا درارة# حول يهان 
تابستان: الصيف كى : هن 
ثاهى : أحيانًا 1 


١‏ - صرف المصادر التالية في زمن الماضي القريب, مع بيان معنى كل 
تصريف : 

سّاختن (الصّبع) 202١‏ نوشمّن (الكتابة) آوَردن (الإحضارء الرواية) 

كار كردن ( العمل) 2 برداشتن (الأ خذء الرفع) خَوابيدن (النوم) 

خَنديدن ( الضحك)» ماندن (البقاء) نكناه كردن ( النظر) 

؟ - ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في الماضي 
القريب, ثم انقل الجملة إلى العربية : 

- امسال(7'»» ما دّر امتحان ... ( موق شدن ). 

- حّافظ شيرازى أهل شيرا” ...(بودن)5(0). 

- على از حج ... ( بركشتن ). 

- ديشب”7") فاطمه ... ( خَُوابيدَن ) ولى نسرين ... ( نشستن) . 


- احمد يَاسّخ(؟) نَّامه را ... ( نوشتن) . 

- يَرَادَرَم تحصيلات2"*70 اورا در أَنكلُستَان ... ( به يَايَانَ رَسَانيدن)250. 
- من آز ديشب تا به حال ... (( خوابيدن ). 

- أو آز دو ماه نا به حال سه مقال ...(نوشتن). 

- ما هّفت سال آنجا . ... ( زند كى كردن ) . 

انها دو سال دراين كَارخَانه2"2 ... ( كار كردن ). 

ما براى امتحان درس ... ( خوائدن ) . 

- آنها هيجوقت(*) به اينجا .. . (آمدن - في حالة النفي ) . 


)١(‏ امسال : هذه السنة. )7١(‏ بودن: الكينونة. 

(©) ديشب: مساء أمس» ديروز: يوم أمس . (4 ) يَاسّخ: ردّء جواب. 

(5) تحصيلات: تعليم. 1 ) به يابان رسانيد : أنهى» أتم. 
(/) كارخائه: مصنع. (4) هيجرقت: أبدا. 
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- آزَ هفتهء كُّذشته نا بحال شما به دَانشككاه .. . (آمدن ‏ في حالة النفي ) . 
أكنون» تحولايت برر كي در عراق به وجود ...(آمدن). 
- حسن دو سفر به أرويا 5ك (١رفتن‏ ). 


*- اقرأ النص التالي ثم انقله إلى العربية : 


درست صميمى 

دبررذ ناصر را ررِ ميدان « تير » ب أو به إداره مى رن را 
وسكا ؛ قد سن افك عزن رنّاصر رِ دبسرسئان فسللرس بود 8 به 
وررش طيلى عالائه داشت فر مور عتمرء بعد ال مام بن ررس ء تُوشال 
بازى بى 71 . ناصر طُوبا ررس نُمى طَوالم . اوروز دبي رستان را يبكسال 
دير ثَّر تّمام كرد . بعر ار دب سمان ؛ ل ادارة؛ ببست يست استغهدام شد ار الهاي 
ركه ان راض قر رول هر به يسنان بى رأ 

در تُعطبلات نَابستان ؛ ناص تفمولا 2 باشلا دى رفت رثُرتبال و راليبال 

رتئيس بازى بى كره. 

ناصر آذ درستان صميسى من اسث. . دل تابستان كزجته ٠‏ شر قنته به 
ديدار أر مى رقت » وكالى 7 باره؛ طاطرات كُشيه صعهبت مى كردم . 


4 - أجب عن الأسئلة التالية : 
- من و ئاصر در كُجا هَمكلاس بوديم؟ 
- ناصر به جه ( جى ) خيلى علاقه داشت؟ 


- نَاصر هر روز عصر جه كار مى كرد؟ 

- در تعطيلات تَابستاا نُاصر جه كار مى كَرد؟ 
- تاصر در كُجا استخدام شد؟ 

- من كى به ديدارٍ تاصر مى رفتم؟ 

- من و تاصر دربارهء جه صحبت مى كرديم؟ 

- تاصر را ديروز در كُجا ديدم؟ 

- ناصر ديروز به كجا مى رَّفت؟ 
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00 


)١( الصفة‎ 


-١‏ يتقدم الموصوف على الصفة؛ وتدخل على الموصوف الكسرة الخفيفة 
الشبيهة بكسرة الإضافة : 

كتاب حُوب 00 مُرد دَانا - 0 باغ برك 
درمهرَااة1» 0 لبا سفيدة' ‏ - بَاركزيا 
؟ - الصّفّة لا نُجمع حتى ولو كان الموصوف جمعا: 

مَردان خوب 20-2 كُوه هاى بزركك 2 -20 خانه هاى قديمى0") 
* - يجوز للاسم أن يجمع عدة صفات» تربط بينها كسرة الإضافة» أو واو 
لعطف: 

20 مَفيا ا ( عد كريه* فيا وقَشدم ( 

كتاب بز رك نو ( > كتاب بزركق ونو) 

- تلحق علامة التنكير ( الياء ) بآخر الصفة أو بآخر الموصوف: 
مردى بزرق يِسَرى رَرَنكق(4) خانه اى بزرىف 
0_0 زلزد ار 00 2 0102 ا #مامج 

- مرد بز ركى > بسر زَرنكّى - خانه' بزر كى 

)١ (‏ مهربان: عطوف. 

( 7 ) سفيد: أبيض. 

(") قديمى: قديم. 

(4 ) رَرَنككٌ: ماهر. 


دف 


ه - الصفة التفضيلية: وهي تقابل اسم التفضيل في العربية» وتكون 
بإضافة لفظ ١‏ تَر على الصفة العادية: 


م مما م 


بزركتر: أكبر خوبتر: أحسن 
كوجكتّر: أصغر كرائئر'»: أغُلى 
ديرتر: متأخر عن غيره 


وسنعود لدراستها في دروس قادمة. 


رين [5) 


١‏ - كَوّن من الكلمات التالية تركيبا وصفيًا من موصوف وصفة, ثم 
ترجمه إلى العربية : 
دَانا: حكيم» عالم بلنْد : عال 
تسبل : كسول كُوتاه: قصير 
سبز: أخضر شيرين: حلر 
زَرَد: أصفر ترش : حامض 
سفيد : أبيض زيبا: جميل 
سرخ: أحمر كثيف: قَذرء متسخ 
آبى : أزرق قديمى: قديم 
سياه : أسود 


)١ ١‏ كران: غال. أررات: رخيض: 
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؟ - ترجم إلى العربية: 
هواى١(١)‏ سرد. 
ينجره هاى باز. 
- زنهاى بير. 
يسران جوان. 
- زنان ومُردان خوشبخت7"). 
- شبهاى تاريك . 
-22000 2 مه 
- درياييز(") بركهاى درختها زرد است . 
٠ - 2 52‏ و و ام 
آن مرد جوان يك دختر كوجك دارد(*2. 
مث الث. 1 2-0 50 
-آن زن بير يك يسر بزرك دا رد. 
- دانشجوى تَتْبّل آز امتحان رَدْ شّد(20. 
لل يي 07م 
- من خانه* بزر كى خريدم . 
(١1)هوا:‏ جو. 
)١(‏ خوشبخت: محظوظ. 
)١(‏ باييز ( بائيز): خريف. 
١(4:)دارد:‏ له. 
(5) رد شدن: أن يرسب. 
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الأعناد 
أولا؛ الأعداد الأصلية 
أ- الأعداد من 7٠١ - ١‏ : 
١ ١‏ 7 3 3 
يك دو 6 جهار بنج 
١٠ . / / 5‏ 
شش هفت هشت : ده 
١ 5 ١ ١7 ١ ١١‏ 
يازده دوازده سيزده جهارده يانزده 
١6 ١ 17/ ١‏ 18 5 
شائزده هفده شحدة وه ئيسة 


ب - الأعداد العشرية : 

0 / 00 ةو ه”‎ 6 ٠ ,و ا‎ 0-5 ١ ٠ 
ده بيست سى جهل ينجاه شضيت هفتاد هشتاد نود‎ 
قاعدة: يتقدم العدد الكبير على العدد الصغير في الفارسية» على عكس‎ 

العربية» حيث نقول: خمس وأربعونء أما في الفارسية فتصبح: جهل وينج. 


أمثلة : 
١‏ ؟ ؟ 3 7 ه ” 
بيست ويك بيست ودو بيست وسه بيست وجهار بيست وينج 


1 


"57 /واء ه‎ 5 ١ 
سى ويك سى وينج جهل وهفت ينجاه وجهار شصت وهشت‎ 
45 م‎ 7, 
هفتاد وسه هُشتاد ودو لوو ل‎ 
: ج - الأعداد المئوية‎ 
6 ه٠. هو‎ 5.٠6 ين‎ "٠ ١ ه.‎ 
ف تعد بسشاة. اند يَانْصّد‎ 
ة‎ ٠.٠ ده" و٠ .لا د ولل/‎ 


مس هه ار ه اسم 
ششخصد هفتصد هشتصد : 


أمئلة : 
١١ ١ ١١ 5 ١٠ ١٠١١‏ 
صد ويك صد وده صد ويانزده صدء ينه فد موسي دو 
١ 5 ١ 117/ ١5 ١ 7‏ 
صد وجهل وسه صد وينجاه وينج صد وشصت وهفت صد ونود سان 
د - الأعداد الألفية : 
١.١.٠‏ عع" نين 


مثو ا و١‏ وعثء. ١١‏ 
هزار 20 دوهزار ‏ سدهزار 


ده هزار هفده هزار 
ةي © © .0" ©ة © © 1 © © /1” 


١ 7 7 57-7‏ ثثء برا ؟ 
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قاعدة : 

المعدود ‏ الذي يلي العدد مباشرة - يكون واكم من 1 لا سوق سي 
ل فنقول: 

يك مرد: رجل واحد 2 ل>ه جهارٌ مَرْد: أربعة رجال 

يك روز: يوم واحد 2 هه جهل روز: أربعون يوما 


ه - و 


ثانيا: الأعداد الوصفية 


وهي الأعداد التي تدل على الترتيب» وتتكون من: 

العدد الأصلي + م ( مضموم ما قبلها) 

يك > يكم دم هه دهم 

در ->ه دوم كط د 

سه لبه سوم بيست ويك »> بيست ويكدم 
جهار >ه جهارم سى (70) هم سى م 
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أمثلة : 

كتاب يكم : الكتاب الأول 

ماه نهُم: الشهر التاسع 

ملاحظات : 

-١‏ تستخدم كلمات: اوّل» بدلا من يكم, فيقال: روز اوّل : اليوم الأول. 


؟- أحيانا نُستخدم للدلالة على الأعداد الورصفية: مين بدلا من الميم» 
فيقال: 
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رين وتطبيقات )٠١(‏ 


كلمات : 


كفتك : محادئةق حوار 


هفته: أسبوع 


بله: بلى» عم 


آفرين : الخستت 


ور 
درست صحيح 


البته: الحق» من المؤكّد 


هَم: أيضا 


: ترجم القطعة التالية إلى العربية‎ - ١ 


لَفْسكر بين يدر ويسرشص 
بد : هَفته علد رز اسث ؟ 
بسر: قفته فَفت روز ابسث . 
بدر : روز شاى مَفْتهِ را بَلدرى(١)؟‏ 


- 


يسر: بله. بشنبهء يكشلبه؛ در كنبهء سه لبه عبار شلبهء يلم شنبه 


يدر : آنْرين ؛ درست ابست » ميترانى بكرثى مه روز قفئه تُعطيل ست ؟ 
يسر: بله؛ روز جمعه . 

يدر : درست اءست . روز جسعه تمطيل اسث . البئّه بَعَطى اداره لها وسازمان ثما 
روز هاى ب بنهسنبه هر تعطيل الم . 


اقرأ ما يلي وترجمه إلى العربية : 
أ- .... جند روز أست : 
هفته جئد روز است؟ 
هفته هفت روز است. 
ماه جدد روز است؟ 
كاويضنى رول اسع 


. بلّد: يعرف؟ ونُستخدم في لغة الحوار بدلا من دانستن: المعرفة‎ )١( 


اا 


الي هام و 
سال جند روزاست؟ 


سال سيصد و شّصت وينج روز است. 


روز هاى هفته را بُلَدى؟ 
ماه هاى قال را بلدى؟ 
فصل هاى سال را بلّدى؟ 
اسم من را بلّدى؟ 


فارسى را بلدى؟ 


اداره ها تعطيل اند . 
مَغْازه ها تعطيل اند . 
مدارس تعطيل اند . 


رستوران ها تعطيل اند . 
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ب - اقرأ الجمل التالية: 


من خُوشحالم. 
من خسته ام . 
مَن كُرسته ام . 
من شا كردم . 


5 
٠. 


مَن درسخواتم . 
250 
د 

تو خّسته اى. 

نو مَريضى . 

نو خوشحالى . 

تو فرسية ال . 
تواتشتة ان 

او مريض است . 
يُرويز كُرسنه است . 


شاكردها مريضند . 


ا 


أحمد تشنة اسث. 
اناد عصياق اتنبت: 
برادرة حو حال ات 
هوا كَرم است . 
عاب 
در باز است. 

ما خسته ايم . 

ما كُرسته ايم . 

ما تشنه ايم . 

ما خوشحاليم . 
شما كسنهايد. 
مما يهان : 
كما د مكرايد 
شناءء انطمية: 
كناو شجاليفة: 
ايشان خسته اند . 


# 
بحجه ها تشنه اند . 


”# - ضع : ام, اى» است. ايم , ايد اند فى مواضعها المناسبة من الجمل 


العالية : 
١‏ هوا كُرم له 
دما كرسنةه ا 6 
*' - من تشنه اق ل أ 
- ينجره باز 1000 
ه - مغازه ها تعطيل مالمالور ةماه 
5 - بجه ها خسته ا 
إاك تواعتنلنة «#« ه ماقام هام 
لم - كتاب هاى ما كهنه 5 
8- حسن واحمد مريض 2500 
٠‏ - هواييماها براى يرواز آماده : 


4 - اكتب الأعداد التالية على النحو الذي تنطق به فى الفارسية : 
ك١ "١59‏ -/ا١"”‏ -ه5: 557ه١|‏ 
كم لالاةلالا ‏ وههم 


اقرأ ثم ترجم إلى العربية : 
ارقات 
امررز لبه است » سلبه ررز أرل فته است . فَفته فت رررٌ اسث ماه 
سى ور ابسث » بال درارده مام اسث قنة ورور ست ومرار ساعت ابسب . 


بك ساعت شصت رئيقه ١سث‏ . دئيقه شصت ثانيه اسث . 


ديررز جمعه برد . فميشه ررز جسعه تمطليل ااسث . دانشجيريان در أن رورٌ به 
«انشكاه موك . بمش روز رم شفته رانشكاه با آسث. 


7: 


المُعل: رابعا: الماضي البعيد 


تعريفه: هو الذي يدل على حدث في الزمن البعيد, أو يدل على حدث 
تكوينه: 


مصدر مرخم + ه + تصريف مصدر بودن في الماضي المطلق . 


تصريف مصدر رفتن : 

من رفته بودم: كنت قد ذهبت ما فته وديم : كنا قد ذهبنا. 

ُو رفته بودى: كنت قد ذهبت شما رفته بوديد: كنتم قد ذهبتم. 
أو رفته بود: كان قد ذهب ايشان رفته بودند : كانوا قد ذهبوا. 


مثال : وقتى أحمد آمد حسن به مّدرسه رفته بود: عندما جاء أحمد كان 
حسن قد ذهب إلى المدرسة. 

فذهاب حسن إلى المدرسة قد حدث قبل مجيء أحمد» ولذلك صيغ 
ذهاب حسن في زمن الماضي البعيد» بينما صيغ مجيء أحمد في الماضي 
المطلق. 


“ا جد د 


أمثلة أخرى : 

- وقتى به ايستككاه رَسيدم قطار حركت كرده بود: 
عندما وصلت إلى المحطة كان القطار قد تحرك . 

- وفتى وارد شدم أستاد درس را شروع كرده بود(١):‏ 
عندما دخلت كان الاستاذ قد بدأ الدرس. 

- ساعت نه أستاد درس را تّمام كرده بود("): 

كان الأستاذ قد أتم الدرس في الساعة التاسعة. 

- وقتى أحمد را ديدم آفتاب غروب كرده بود(؟): 
عندما رأيت أحمد كانت الشمس قد غربت . 

- وقتى كه شما آمَديدء من رفته بودم : 

حين جكت ( للتعظيم ) كنت أنا قد ذهبت. 

- ما ديروز آمديمء آما آنها يريروز(؛ ) آمده بودند : 
نحن جثنا بالأمس» لكنهم كانوا قد جاءوا أول أمس . 
- آنها ييش أز ما به خَّانه رسيده بودند : كانوا قد وصلوا إلى البيت قبلنا. 


- قبل ازآن2*0 أو را ديده بوديم : كنا قد رأيئاه من قبل . 


)١(‏ من مصدر: شروع كردن: البدء. 
(؟) من مصدر: تمام كردن: الإتمام . 


(؟) من مصدر: غروب كردن: الغروب. 


(4 ) بريروز: أول أمس . 


(5 ) قبل از آن: من قبل ذلك. 


كلا 


كلمات : 
مهمانى : ضيافة 
تاخير داشتن: التأخير 
حرف زدن : الكلام 
شادى كردن : المرح 
تماشا كردن : المشاهدة 
ركُذ شت : قصة) سيرة) وقائع. مذكرات» حكاية 
تعريف كردن: تمجيد» مديحع ثناء» ذكر بالخير 
كُوشُ دادن ( كردن): الإنصات 
صحبت كردن : الكلام 
شوهر: ' زوج همسر: زوجة 
كُدشعن: المرور 
خوش كُدّشت: مرت بسلام وسعادة 
جشن تولد : عيد ميلاد 
خُود نويس: قلم حبر 
مَادَرٌ يزركى: الجدة 
مامان: أم 
كيك : فطيرة 
ساعت مجى : ساعة يد 
هّمه: الجميع؛ هّمه باهم : الكل سيا 


با 


: اقرأ ثم ترجم إلى العربية‎ - ١ 
ماني‎ 

حب كزكته؛ د مان برادرم سبمانى بود. أر دَوسنَانّسُ را دعرت كلرده 
بود . . قمه ماعت نه به آن ما رمدت :بن تاشر عر البعو اهمال 
بودلد . عرف ميزدئد ٠‏ شَادى مى كردند . تعطى تلريزيون تماشا مى كردم . 
برام سركُزكت فرش را تَريف مى كرد. سن شر كرش مى دادم. 
رارم طبلى طب صهبت مى كرد. قّمهه مبسان ها با دنّت كرش مى 
تردئد . قفمه ساعت ٠‏ شام مُرررئر . طّاله ام با شُرهرش ر من اعت ده به 
انه ب شتير . آن سنب به ّمه طيلى طُرش كزبكت ْ 


* - أجب عن الأسئلة التالية : 
- كى مهمانى بود؟ 
ت كجا مههانى.بوة؟ 

ِ 1 
- ساعت ججند شام خوردند؟ 
< ايا فينان :ها تاراخت بودئد؟ 
حمَالهء أو با كى به حَانه بركّشت؟ 


>, 


قاعدة : تنفى كثير من الصفات بإضافة « نا مثل: 
رَاحَت: مريح »ه تاراحت: غير مريح 
أميد : أمل جضت . ' ذا اميد 1 يان 


0 


يديد : ظاهر هه نايديد: مختفٍ 
يَسَنديده: مرّض ١‏ ل > نا يسنديده: محبط 
تمام: كاملء منتّه »© نَاتّمام: غير كامل» فج 
جار: حيلة؛ وسيلة »هه تاجار: مضطر 

ياب : موجود ص اينات تادر 


" - اقرأ ثم ترجم إلى العربية : 
مس تور 
ديشب » منس تَرلّم هراهم بود. يمر بز رك برايش يك ترب طَريده بودء 
سس برايش يك عُودنويس طَريمه بود ؛ مَادر بز رك قم بيك كتاب تصه مريره 
بود » مامان برايّش يك ساعْت مهى طَريمه بود . 
امررز غَرافرم؛ ده سال دارد. ساعت قشت مه كيك مُرردلم » ساعت 


ف نر همه باهر شعر غَرائ ند . ساعت ده اقمه غَابِيديم . 


,, 


- أجب عن الأسئلة التالية : 
- جشن تَولّد كى ( كه ) بود؟ 
دقاف تسيل ارده 
- مامان جى ( جه) خَريده بود؟ 
- حسن جه خّريده بود؟ 
- بدر بزركق جه خّريده بود؟ 


- - 2 
ساعت جند همه كيك خوردند؟ 


ه - استخدم وجرا ! - «لم لا !» في الإجابة عن الأسئلة التالية؛ انظر 
هذا المغال : 
أيا ديشب جشن تولد خواهرت 00 


5 م م 2 و 
جراء ديشب جشن تولد خواهرم بود. 


آيا خواهرت ده سال تُدارد؟ جرا سبهه 
٠ 2 7 0‏ سال عهة مس 
- آيا خواهرت أز يدر بزرف تشككر نكّرد؟ جرا »هه 


#د ئ 


لم 


الررس العاشر 
المعل: خامسا: الماضي الشكي 


تعريفه: هو الذي يدل على وقوع فعل في الماضي ملتزم بالششك والتردد؛ أو 
الرغبة» أو الااحتمال أو الشرط . 

تكوينه : يتكون من: 

مصدر مرحم + هاء غير ملفوظة + تصريف مصدر «بودن» في المضارع 
من رفته باشّم: قد أكون ذهبت 
توارفقة باقن :قل اتكون ذهيت 

وفي حالة النفي توضع نون مفتوحة قبل الفعل: 

من نَرفْعِه باشّم: قد لا أكون ذهبت) شما ترفته باشيد: قد لا تكونون 


ما رفته باشيم: قد نكون ذهبنا 
شما رفته باشيد: قد تكونون ذهبتم 


ايشان رفته باشند : قد يكونون ذهبوا 


أمثلة : 
- شايد مُحمود به دبيرستان رفْته باشد : 
رَبّما يكون محمود قد ذهب إلى المدرسة الثانوية 


م١‎ 


- به شما نامه اى نَُوشُمَم باخود فكر كردم شايد شما به شهر ديكرى(') 
لم أكتب إليك رسالة» فكدّرت في نفسي أنه ربما تكونُ قد ذهبت إلى 
مدينة أخرى . 
كان يجب أن يعود حسن مند ساعة 
اها ناك اين فيلم رَا سال كمُذْشته ديده بُاشيم: 
كان يجب علينا أن نرى هذا الفيلم في العام الماضي 
آنها بايد دو سال د رآنجا زندكى كرّده باشئد : 


كان يجب أن يعيشوا هناك سنتين 


رين ([؟١)‏ 


كلمات : 

فُراموش كردن : النسيان 

تكليف : واجب 

أنجام دَادن : العادية 

حالا: الآن ( تا حالا: حتى الآن) 


)١(‏ شهر ديكرى: مدينة أخرى. والياء اللاحقة ب ديكر ياء التنكير. وإذا دخلت هذه الياء 
على التركيب الوصفي فإما أن تلحق بالموصوف أو الصفة؛ مثل: 

شهرى ديكر أو شهر ديكرى 

كُل سرخ أو كُلٍ سرخى 


ذه 


ترسيدن: الخنوف 

حرف : كلمة 

فُرض كُن: افرض 

رَدْ شدن: الرسوب 

كَاش: ليت 

محصولات كشاورزى: منتجات زراعية 
جاده : طريق 

لأزم داشتن: المطلوب, اللازم؛ الاحتياج 
بطرى شير ( شيشه' شير ) : زجاجة حليب 
بطر آب برتقا : زجاجة عصير البرتقال 
أنككُور: عنب 

مريب زمينى : بطاطس 

كُوشّت: لحم كُوشُت بره: لحم ضأن» ككُوشُت كاو: لحم بقري 
ران: فخذ 

شيرين: حلوى 

ميخوا هم: أريد» ميخوا هيد : تريد 
بجر( جز): عداء سوى 

بخريد : اشتر ( فعل أمر من خريدن ) 
هَمرَاه آمدن : أن يرافق» يصاحب 

خريد كردن : الشراء 

جاى : شاي 

مَاهى : سمكة 


لذذا 


: أكمل الجمل التالية بفعل في زمن الماضي الشكّي‎ - ١ 


- شايد شما ديشب أآز سفر د سو( مدن 

- شَايد آو را هّفته* كذ شته 0 

- أميدوارم ما را الما كل فرا فوش لك رفن 

- آنها تمى توانستند آن كار را 0 

دشايذ تكليفش را .........(أنجام ندادن ) 

- آيا ممككن است حالا أز آنجا م ا ورف 1 

- من مى تّرسيدّم اين حَرِف را به أو 0 

- ممكن نيست آنها اين كَار رأ عن وتو كرد 

- فرض كن أز امتحان ...ءرد شدن) 

- فكر مى كنم تا حالا متعاه انام ( ريدن 

- أميدوارم نَامهء دُوسّم امروز صبح و يد 2 

- امسال بايد محصولات كشاوَرزى خوب لا م 

- شايّد آنها شغل حُوبى ال بدا كردق 

2< احتمال دارد جاده حلم و ذه بعتن 

-أكر تكاليفش را حو 200 (أنجام دادن)؛ مُعلم به أو 
تمرة حرت مويه امنا الإذادن ) 

كاش او را 221( امدق 


:م 


؟ - ترجم إلى الفارسية : 
- كان يجب أن تذهب. 
ماكان بعت ان هيز 
جتان كين أن اتلاهيوا: 
- قد تكون أتيت. 
- ربا أكون قد قرأت . 
دااكانة ينين انا تفل : 
- لم يكن يجب أن يعرف هذا. 
- ربما تكون قد أكلت شيئًا سيّكًا('). 


* - اقرأ ثم ترجم إلى العربية : 
كاله : بس خَائْم رشرهفرشس 

- براى مبمائى فردا شب هه بيزقائى لازم داري ؟ 

در بلرى شير و بيك بلرى آب ب تقال لاترم دارم . 
- بوه م ميف و اليم ؟ 

بله كبلر كور و م كيلو يرئقال ميغر الفى . 
- سيب زميلى و بيار اريم ؟ 

سيب زميئى و يبز دارم و لى ويم" دارم . 
- ند كيلو ويم ميغبو اليد ؟ 

ميال ميتم بك كيلو كافى بَاضَم . 
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- توكت بره مير اقبم ايكرت كار؟ 
ران بره مبغبر الف » بك ران بز كك كَافى أت 
- ران بره را أ كها ميغريد ؟ 
ران بره را أن قاب سبظْرم. 
- بشيرينى و كييك لازم داريم ؟ 
نه سن طُودم بشيرينى و كبك را ميجز) . 
- بز انها هبز وبكرى مبغير اليد ؟ 
نه طير» تطفاً فمسن ارا بغْريم . 


4 - اقرأ ثم ترجم إلى العربية : 
ديروزء من به بازار رفتم . برادرم نيز همراهم آمد . 
من خريد كردم. خيلى خريد كردم . 
برادرم هم خيلى خريد كرد. 
ارات كي اريريه 
وكين وساغرة ان 
أو دو كيلوكرم قد خَريد. 


م 
٠‏ 


ولى من دو عدد ماهى خريدم . 


1م 


الدرس الحادى عشر 
المّعل: سادسا: ا مستقبل 


تعريفه: هو الذى يدل على وقوع حدث بعد زمن أداء الجملة . 
تكوينه: 
تصريف مصدر «خواستن؛ في المضارع الالتزامي + المصدر المرخَم للفعل . 
مثل : 
- نوشتّن: الكتابة . 

من خواهم نوشت: سأكتب ما خواهيم نوشت: سنكتب 

أو خَواهد نوشت: سيكتب ايشان خواهند نوشت: سيكتبون 
بامنتافقرزت كردق #السفر. 

من مسافرت خَوَاهَم كرد : سأسافر 

نو مسافرت خُواهى كرد: ستسافر 

أو-مسافرت حُواهد ك3 شيشافر 

ما مسافرت خَواهِيم كرد : سنسافر 

كما مسافرت شواهيد كرد ستسافروك 


ايشان مُسافرت خَواهَئد كرد: سيسافرون 


/ام/ 


أمثلة : 
- روز تَعطيل كُجا خُواهيد رفت: أين تذهب يوم العطلة 
- امشب به منزل ما خُواهيد آمد : سوف تأتون الليلة إلى منزلنا 
- كى ذا خَواهيد خورّد؟: متى تاكلون؟ 
- جه سسّاعقى أو را به مُنزل خَواهيد برد؟: في أية ساعة ستاخذ ونه إلى المنزل؟ 
- جه ساعتى ميز را خواهيد جيد؟: في أية ساعة سوف ترتبون المائدة؟ 


- من نامه اى خواهم نوشت: سوف أكتب رسالة 


ولنفي المستقبل توضع قبل تصريف « خواسةن) نون مفتوحة: 
+ خواهم رفت > تخواهم رفت: لن أذهب 


- 8 


ذَ+ بر خواهم ككشت - بر تَخواهم كّشت: لن أعود ( بركّشتن) 


عرين )١*(‏ 
كلمات : 
خَيال داشتن: الظّن» التخيل ف لسرعة 
ماه عسل: شهر العسل خّسته شدن: التعب 


ر تصميم كرفتن: أن يقرر عور :إلى الان 
رانئد كى : القيادة فردا : غرا 
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خُوشّش آمدن: أن يستحسن.ء أن يروق له 
بليط: تذكرة سفرء تذكرة انتقال 

دوسره: ذهاب وإياب 

ادارهء اطلاعات هوا ييمائى : استعلامات الطيران 
برنامهء يرواز : برنامج الرحلة 

خوش كُذشتن: المرور بسلامة وسعادة 


: ضعالمصادر بين القوسين في زمن المستقبل‎ - ١ 


حتم داشتن : التأكد 
روزه كرفتن: الصيام 


نَان: خبز 


١ 


تميز كردن : التنظيف 


0 


لحلا 


تواين كتاب را ...........(خواندن) 

-أو فردا به خائهء ما ..0ل..(آمدن) 

- امُسال زمستان هوا خيلى سرد ل ء(شدن) 
- بجه هايتان كى ...........(بيدار شدن) 
تابستان مُدرسه ها تَعطيل 00 (بودن) 

من درس را دوباره .-.....0....ء(تكرار كٌردن) 

- ما تَمرينها را ذر كلاس ...ملل حل كردن) 


- شما امشب دير 6..........ل(خوابيدن) 
- آنها شال كُردن 00.00...(خريدن) 


8م 


: غيّر زمن الجمل التالية إلى المستقبل‎ - ١ 
. هفتهء كُذْشته أو را به ناهّار دعوت كردم‎ - 
. ديروز نان و يدير خورديم‎ - 
ديشب جه كار كرديد؟‎ - 
. امروز من اين أتاق را تّميز كردم‎ - 


٠. 3 ٠. 317‏ ء 
- آنها ديروز روزه كرفتند . 


" - اقرأ ثم ترجم إلى العربية : 

أعمر وشيرين غَبال دارئم » براى ماه عسل به «شَرم الشبي » مينا قرت كنقة؛ 
اإيشان تُصمبم كرفته اند كه با هراييما مسافرت كلد » مون أعسد أ رائل د لى 
مُوسْس نَمى آيْد وزود مَسئه مى ره 

آنيا غَال دارئم بلي ررجه' اول ردر سَره بغرند . يمت بلي را هنوز نُمى 
رائند» ولى أمسر ميغراقر ثردا آ اداره” اطلاعات مراييمائى برس . اداره' 
اطلاعات برئامه' يَرواز وقيمث بليط را به آنا طَراَر كُفت. 

شبرين فترز أن شر فشنك را تيده اسث » وطبلى مُرسهال أسث كه به ما 


لى ره . قر دو عتم دارئر كه زر ايع مسائرت به ايسان مرش َرافَر كر بُت. 


م 


4 - أجب عن الأسئلة التالية : 

-أحمد وشيرين خيال دارئد بكجا مسافرت كنند؟ 
- ايشان با جه وسيله اى مسافرت ميكنند؟ 

- جرا با ماشين مسافرت نميكنند؟ 

آيا أحمد أز را نئد كى خوشش ميآيد؟ 

- كه آز را نددكى زود مّسته ميشود؟ 

انها ميدانند قيمت بليط جقدر است؟ 

- قيمت بليط راآز كُجا ميبرسند؟ 

- شيرين تا بحال به شرم الشيخ رفته است؟ 

- آيا ادارهء اطلاعات برنامه* يرواز را به آنها ميدهد؟ 


4١ 


المادة الأصلية 
والأفعال المشتقة متها 


النون)» وأن هذا المصدر المرخّم تأتي منه كُلْ أزمنة الفعل الماضي» وهي 
الأزمنة التى درسناها سابقاء وياتى من المصدر المرخّم أيضا: زمن المستقبل . 
وإلى جانب ذلك يُشتق من المصدر أيضا ما يُسمى بالمادة الأصلية؛ وتأتي 
منها الأزمنة التالية : 
فعل الأمر المضارع الإلزامي» المضارع الإخباري. 
والرسم التالي يوضح القاعدة : 
المصدر 


المصدر المرخم (محذوف النون) المادة الأصلية 


الماضي الماضي الماضي الماضي الماضي المستقبل الأمر المضارع المضارع 
المطلق الاستمراري القريب البعيد الشكّي الإلزامي الإسخباري 


0 


ولكل مصدر مادته الأصلية» وليست هناك طريقة مطردة لاستخراج المادة 
الأصلية من المصدرء وذلك بعكس الحال في المصدر المرخم الذي لا يتطلب إلا 
حذف النئون من المصدر؛ أما المادة الأصلية فهي سماعيّة ومن ثم أصبح من 
اللازم على من يريد أن يتعلم الفارسية حفظها. 


وفيما يلى بيان ببعض المصادر المهمة ومواذها الأصلية: 


















الإغلاق) الربط 
الكينونة 
الشراء 
الوم 
الاكل» الشرب 
القراءة 
الضحك 
الإعطاء 
الملكية 
الرؤية 
المعرفة 
الوصول 
الذهاب 
الضرب 
الجعل» الصنع 
المنح» العفو 
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علينا الآن أن ندرس الازمنة الفعلية المشتقة من المادة الأصليةء وهى فعل 
الأمر والمضارع الالتزامي» والمضارع الإخباري : 
4 


المعل: سابعا: الأمر 


الأمر إما أن يكون للمخاطب المفرد» أو لجماعة امخاطبين. 

والمادة الأصلية من المصدر هي نفسها صيغة الأمر للمخاطّب المفرد 
فالأمر من مصدر نوشتن: الوصول هو: نويس؛ فإذا أردت أمر جماعة المخاطبين 
اقلت عل عجريف لقره يد فتقول: د اكتيوا 

وغالباما قمبق فعل الأمز باء تسم زآء الزيئة)'فيقال تلمخاطي الفرد: 


المصدر المادة الأصلية فعل الأمر (مفرد) فعلالأمر (جمع) 
00 بند ببئد : اربط ببنديد : اريطوا 

وافن خَوان بخوان : اقرً بخوانيد : اقرأوا 
رفتن رو برو: اذهب برويد : اذهبوا 
آوردن آور بياور: أحضر بياوريد يد: أحضروا 

كار كردن كاز كن كاركن: اعمل كَاركُتيد : اعملوا 
بركشتن ب كرد ب كرد : ارجع بركرديد : ارجعوا 
ملحو ظتان 


)1( إذا كانت المادة الأصلية مبدوءة بألف ممدودة (1) أو بألف مفتوحة‎ - ١ 


أو بالف مضمومة (أ) تتحول كل هذه الألفات مع باء الزيئة إلى ياء - بي 
المادة الأصلية فعلالأمر (مفرد» فعل الأمر(جمع) 


مثل : المصدر 

آمدت ل أى بيا: تعال بياييد : تعالوا 
أنداختن أنداز ييانداز: : ارم يياندازيد : ارموا 
ادك أفت بيُفت : اسقط أرضا بيفعيد : اسقطوا أرضًا 

؟ - لا تسبق باء الزيئة فعل الأمر المشتق من المصدر المركب : 

المصدر المادة الأصلية فعل الأمر (مفرد) افعل الأمر ( جمع) 

صحبت كردن محبةة كك محيدت كاده تكلم عنخيت كديق: تكلموا 
556 17 قد ةعرد 


كذلك يخلو فعل الأمر من مصدر بودن ( ياش ) من باء الزيئة» فيقال 
باش: كُنء يُاشيد : كونوا. 

أمثلة : 

- نا ساعت ذه براى من صَبر كُنيد : اصبر علي حتى الساعة العاشرة 

ترود نيا تعال بسرعة 

- كمر('» را ببدديد : اربطوا الحزام 

- برو جِلّو: تقلاّم إلى الإمام 

- تشريف ببرَيد0') عَقَبٍ: تفضلوا بالذهاب إلى الخلف 


- تشريف بيّاريد(25 جلّو: تفضلوا بالقدوم إلى الأمام 


المعل: ثامنا: النهسي 
وهو عكس الأمرء وعلامته إلحاق نون مفتوحة, أو ميم مفتوحة بأول فعل 
الأمر. ويغلب الآن استخدام النون فى الأساليب الفارسية الحديثة. 


- 


المصدر الأمر النهي 

كردن بككن - بكُّئيد نكن - نَكمُّنِيد : لا تفعل ‏ لا تفعلوا 
كُفتَن بو - بكنوئيد كدو - نَكنُوئيد : لا تقل - لا تقولوا 
آمَدن بيا - بياييد نيا نياييد : لا تأت, لا تأتوا 
خوابيدن بخَواب - بخَوابيد نخواب - تخوابيد : لا تنم» لا تناموا 


رفتن برو - برويد نرو - نرويد : لا تذهبء لا تذهبوا 


)١(‏ كمر: حزام. 
(؟) تشريف بردن: الذهاب؛ الانصراف ( للتعظيم ) . 
(*) تشريف آأوردن : القدوم» التشريف (١‏ للتعظيم ) . 


15 


غرين )١>([‏ 
كلمات : 
كتابخانه : مكتبة 
ميخانه: الفطور 
بيدار شدن: الاستيقاظ ( بيدار شُو) 
حرابكان » النيكة اناسية 
زندكى كردن : العيشء الحياة 
مييقهة دائما 
كُرسنه: جائع 
غَذا: الطعام 
آوَردَن: الإحضار 
صبر كرقان: الصبرء الانتظار 
تاهار: الغداء 
جلو مرغ : أرز ودجاج 
جلو كباب : أرز وكباب 
رسك كردن : الإعداد درست كُن) 
لاكاررني مكرونة 
همين حالا: في الحالء و فى التو 
مى أيد : سيأاتي ((مضارع إخباري ) 
صداى زنك" : صوت الجرس 
ار كرذث : الفتح ( يّاز كُن) 
سقره : : مفرش يودع عليه الطعام 
برّدن : الأخل 0 


بشقاب : طبق 
جنكال: شوكة 
قاشق : ملعقة 
كُمَك كردن: المساعدة ( كُمَك كُن) 
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١‏ - كون من الكلمات التالية جملاً مفيدة في زمن الأمر: 
رو سكو اند واي 
عكيا» بكروانين درا درس» در كتابخانه . 
ديه دانشكاف و هياتن عن از 18 
- شويد» صبح» بيدار» زود. 
- در نخوابيدء كلاس. 
00-5 شماء حرايكاةة كنية ول كن 
- فارسى» صحبت كنيد» همِيشْه. 


بياييدك» به فرداء خانهء ما. 


؟ - أكمل الجمل التالية من المصادر المبينة بفعل أمر أو نهي في المفرد 
والجمع: 


كتاب را ...ل( خريدن) 

- كتابش را همان جا امم ل 
- حرفهاى مرا 2575771 ( كُوشُ كردن ) 

- آنها را به من ٠0 0 0٠‏ (نشان دادن ) 

به سؤالم .........(جواب دادن) 
خايراة رك درا نك زتردذن) 
حرفهايش را 660 (إفهميدن) 

- روزنامه را همين جا 4خ ل ننوجز لاقن 
- دو ساعت اين جا .تل يودن) 
دعندلىنرا اخ دل أورةن) 
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* - اقرأ الحوار التالي ثم انقله إلى العربية : 
عدا (*) 
اعد : ماد ؛ مع كرسله آم . عا را بياور . 
مادر : عدر دكبقه صبر كن . 
ناد د : ارود تقار يمى (ينه) دأريم ؟ 


سام © 


مادر: : علو مغ . 
6 : مَأدَرء من هدو كباب دوست دارم ؛ 'فْردا مِلْر كباب درست 50 
مسر : سس ما كارونى درست دارم ؛ امشسب ماكارونى بير . 
أحمر : : يد كى مى أيم ؟ من لرسلة ام 
در : فمين خالز مى أيم . 
5 صداى رنكاسث . يدر أمد مسد درو ديا ١‏ بار فرع . 
د : مريم يبنا سف ره برا بر . 
صمسن : انس هى (جه) دا ببسم ؟ 
ُو بسقابها ر! بجاور . 
ا زا تتاون . تر قَاسْقبا اجلكاليا را بياور . 
در : أصمر ء ثُر قم لمك كر » تدرى أت يباور : 


0-1 8 


4 - أجب عن الأسئلة التالية : 
جرع جه غذايى را دوييت دازو ؟ 
بمعدو جه عدا را دوست ذارد؟ 

دارا مشاكيزيا فاح ى وجنكال غَذا مى خُوريد؟ 

-آيا شما هم در خَّانه تاهار مى خُوريد؟ 
- آيا بدر غَذَا مى يزد؟ 
- كى ماكارونى دوست دارد؟ 
تا هها ب اكاروض ذوميك الي 
ذدكهنا طهر شاعت يعد عد اامى حوري ؟ 


(» ) نقل از كتاب « درس فارسى 4» تاليف تقى يور نامداريان» با كمى تصرف . 


11 


المعل: تاسعا : المصضارع الا'لنرزرامي 


هوالذدي يدل على حدث في المضارع مرتبط برغبة أو رجاء أو أمل» أو 


ويتكون من : 


المادة الأصلية + ضمائر الفاعلية 





وتضاف « ب » في أول الفعل البسيط في هذا الزمن» وهي و الى تسم باء 
الزيئة . 
تصريف مصدر «رفتن): الدّهاب (المادة الأصلية: رُو) 
مَن روم : أذهب : ما برويم : نحن نذهب 
ُو بروى: أنت تذهب» تذهبين. شما برُويد: أنعم تذهبونء أنتن تذهبن 
أو برود : هو يذهب؛ هي تذهب. ايشانء آنها بروند : هم يذهبون» هن تذهبن 
وتسبق المضارع الالتزامي غالب العبارات التالية وما في حكمها: 
مُمكن است ( يمكن أن ) 
ميل دارم ( أرغب أن ) 
هيك است ( هناك أمل في أن) 


تصميم كرفتم ( قررت أن ) 
فكر مى كُنَم (أظن أن) 
كُمان مى كنم (أظن أن) 
خواهش كردم ( طلبت أن) 
ويمكن استخدام ١‏ كه» بمعنى أن بعد هذه العبارات أو عدم استخدامها: 
ممكن است كه > ممكن است 
أميد وارّم كه > أميدو ارم 
ولكن «كه؛ لا تستخدم بعد هذا التعبير الذي يكثر استخدامه في الحوار» 
وهو 9 خّواهش مى كنم ): أرجو 
خواهش مى كنم برويد : أرجوكم الانصراف 
خواهش مى كنم به مُنزل من بياييد : أرجوكم الحضور إلى منزلي 


نفي المضارع الالتزامي : 
ينفى المضارع الالتزامي بوضع نون مفتوحة قبل الفعل: 
من نروم : أنا لا أذهب ‏ توتروى: أنت لا تذهب - او ترود: هو لا يذهب 
... وهكذا. 
أمثلة : 
- آيا ممكن آست كه امسال من به تهران بروم؟ 
هل يمكن أن أذهب إلى طهران هذا العام؟ 
- شما مى توانيد فَردا به دَانشكاه برويد . 
تستطيعون أن تذهبوا غدا إلى الجامعة . 
هل يمكن آلا يذهب إلى المنزل؟ 


- آيا ممكن است شما به بيرون برٌويد(١)؟‏ 

-آيا من مى توائم اين كتاب را بخرم وبخوانم؟ 

هل أستطيع أن أشتري هذا الكتاب وأقرأه؟ 

-آيا شما مى توانيد اين كتاب را بخَريد وبخّوانيد؟ 
ع و 201 7 
8 8 يع (")نٌ م (1). 

كان ريك أن الس جنا . 

- آنها مى خواهند يالتو(* ) ببوشند : 

إنهم يريدون أن يرتدوا معطفا. 

- أحمد مى خواهد كراوات(١2‏ برد : 


يريد أحمد أن يربط ربطة عنق. 


. بيرون رفتن: الخروج‎ )١( 

(1) مكر: هلء ألا. 

)7١‏ كُفْش: حذاء. 

49) بوشيدن: أن يلبسء أن يرتدي. 

(0) بالتو: معطف . 

(1) كراوات : ربطة عنق» كراوات زَدن: أن يربط ربطة العنق. 


١ 


مرين )١9[‏ 
كلمات: 
يَحْمّن : الطبخ 
يلو: أرز مطبوخ 
جاى: الشاي 
درست كردن : الإعداد 
سَرّما خوردن: الإصابة بالبرد 
تلكثراف رَدن: إرسال برقية 
سوار شدن: الركوب 
يكار كشيدن: التدخين 
نشان دادن : إظهارء إبراز 
فُرَهنكٌ: ثقافة 
من فن 
باستانى : : قديم 
امروز: اليوم باستانى وامروز : القديم والمعاصر 


مشتمل بر: يشتمل على 
كتابخانه : : مكتبة 


موزه : متحف 
جَالب: : رائع 

يس از : بعد 

تماشا: المشاهدة 

ككّردش: جولة» التجول 
تصميم كرفتن: اتخاذ القرار 
ناهار: غداء 

هتل: الفندق 

بركشتن ( برككّرد ) : العودة 


١٠٠١7 


: هات من المصادر الموضوعة بين قوسين فعلاً في المضارع الالتزامي‎ - ١ 


- تومى تّرسى بَجّه ها كيك م (حوردن) 
- شما مى خَواهيد نامه 0.0 زنوشتن) 

- آنها مى خَواضَند تلكراف مدع اسن و رفم 

- أو مى خواهد سّوار هَوايَيما ا هن 
- من نمى خَُواهَم سيكار و شين ) 


ع شما دوست دازيد بازيق وي ا ل كوقن 2 


؟ - اقرأ وترجم إلى العربية : 
برع آزادى 
ركتيله ر نيران بردم مواستم ا نغرار دوستام به «ميدان آزادى » 

٠ بردم‎ 

يدان آزادى بز ركك تين ميدان تريران اسث . در وس مدال ٠‏ برع آترادى 
ابه ارد : 

برع آنزادى كر زيما دل اسث براى نان دادن تمدن اير ؛ 
رفك ر هئر باستانى وامروز ايران. 

برع مستّمل بر: كتابفائه ؛ مرزه؛ ر سمت اى مَالبٍ ديكر ست . 

سن ورثقاء بس ان تَمابا وكردشس» تَصمبىم كرفتير كه براى تفار به 


ستو ران لشئل بر كردم ٠‏ 
١‏ 


" - أجب عن الأسئلة التالية: 
- وقتيكه در تهران بودى جه كار كٌردى؟ 
- ميدان آزادى بزرق ترين ميدان تهران است؟ 
- در وّسط ميدان» جه قَرار دَارَد؟ 
- برج آزادى براى جه تأسيس شد؟ 
- مهمّترين قسمت هاى برج جيست؟ 
- آيَا برج نشان تهران أست؟ 


- بس أز تماشا وكّردشُ جه تصميمى كرفتيد؟ 


د 6 


الدرس الثالث عشر 
المّعل: عاشرا: المضارع اللا خباري 


هو الذي يدل على حدوث فعل في الزمن الحاضرء أو المستقبل القريب» 
كما يدل انض غلى تعن الععوة والاتجمران. 

تكرينه: يتكون من: 

مى + المادة الأصلية + ضمائر الفاعلية (م -ى - هد - يم - يد - ند) 

مغال: تصريف: خواندن في المضارع الإخباري 


من مى + خَوان + -م > مى حَّواتم : اقرأ 


ضمائر , ٍ : 

تق... فى + حوان اي فى حوانى :ثرا 
المفرد 1 1 

أو مى + -حّوان + - د - مى خَوائّد: يقرأ 

ما مى + خوان + يم > مى خوانيم : نقراً 
ضمائر 


شما 2 مى + حخَوان + يد - مى خَّوانيد : تقرأون 


ايشان مى + خوان + -_ند > مى خوائئد: يقرأون 


نفي المضارع الإخباري: 


فتصبح فى حالة النفى :رنمى ولكن النون المفتوحة تُقلّب فى الأساليب الحديثة 


ْ 


والعماطوان إلى نون مكتسررق تلان دل ا 
من نمى خوائم : أنا لا أقرأ 

تو نمى خّوانى : أنت لا تقرأ 

أو انم شواتك: هو لا يقرأ 

ما نمى خوانيم : نحن لا نقرأ ... وهكذا. 


فواعد: 


١‏ - في المصادر المركبة وضع علامة الاستمرار قبل العنصر الفعلي الأخير 
من المصدر: أمثلة : 


المصدر المادة الأصلية المضارع الإخباري المعنى 
برداشتن رار من ير دارم أنا أرفع 


ِنْدكى كردن ١‏ زنْدكى كن مَا زِنْدِكَى مى كنيم نحن نعيش 


للد دن بلعك شو شما بلدد مى شويد أنتم تقومون 
درس خواندن درس خَوان آنها درس نمى خوائند هم لا يدرسون 
١‏ - إذا انتهت المادة بألف أو واو أضيفت ياء بعدهما قبل ضمير الفاعلية : 
أمثلة : 
المصدر المادةالأصلية المضارع الإخباري 
آمدن آكى مى آيْمٍ - مى آبى - مى آيد - مى آييم - مى آبيد - مى آيْنْد 


فتن 0 مى كُويّم - مى كأوبى - مى كويد - مى كُوييمٍ - مى لويد - مى لُويّند 


)١(‏ راجع : يد الله ثمرهء آموزش زبان فارسى» تهران ٠5اامء 5١‏ ؛ تقّى يور 


١١و‎ 


ملاحظات : 

١‏ - في لغة الحوار يضاف قبل المضارع الإخباري تصريف مصدر 
«داشتن»: العملّك _] المادة: «دار» للدلالة على أن الفعل يجري في 
الزمن الحالي . 

مثال : 
مَن دارم كار مى كنم : أنا أعمل 
ثُو دَارى كار مى كُنى : أنت تعمل 
أو دَارَد كار مى كُنّد : هو (هي ) يعمل 
ما داريم كار مى كنيم : نحن نعمل 
شما داريد كار مى كنيد : أنتم تعملون 
آنها دارند كار مى كُنند: هم يعملون 

؟ - في حالة الدلالة على التعود والاستمرار تضاف بعض القيود الدالة 
على الزمن قبل الفعل . 
أمثلة : 
من هّميشه به آنجا مى روم : أنا دائمًا أذهب هناك 
درم هر روز سّاعت ينج بلدد مى شود : أبي ينهض كل يوم الساعة الخامسة 
احمك هر ماهنية تادر تاقهامى فريسه :احم نيقي كل شور زبيالة أنه 

” - يدل المضارع الإخباري أيضا على المستقبل القريب : 

أمثلة : 
من قُردا به دانشكاه مى رَوَم: ساذهب غدا إلى الجامعة 
أو يك كتاب بُراى من مى آورد: سيحضر إلي كتابا 
حَسن هفتهء آينده از سفر بر مى كُردَد: سيعود حسن من السفر الأسبوع القادم 


١٠١م‎ 


رين (13) 


كلمات : 
حياط : الفناء 
ميوه: فاكهة 
بَرادر كُوجكّش : أخوه الصغير 
محيتة كرون الدكله 
في عه ازا 
بموقع: في الموعد المحدد 
م الها 
اران : المطرء باريدن: أن تمطر (المادة: بَارٌ) 
كم : قليل 
زياد: كثير 
ورزش كردن : الرياضة 
تنات برون+ الأسعمتاع ب (امادة: لذت بر 


م 6ه لسلسم 


دك توددرد نكنة :سليتك بذاك 


قَاه قَاه حبذ يدن : الضحك بصوت عال» القهقهة 
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مهمان: ضيف 

بذيرائى كردق الاستقبال 
شناختن: المعرفة 

داستان: قصة 

ليه : جائع 

قطع كردن : القطع 

آثّار: رَمّانَ 

س ركشيدن : الشرب» التجرع 
يختّن: الطبخ ( المادة : يز) 
صن هدق !القع 


كُجَايى: من أين؟ 


- ضع المصادر المبينة قرين كل جملة في زمن المضارع الإخباري : 


فردا به أو الوفاب با تت و كفن ) 
أو حَالا به دانشكاه نه اناد مد د ا 
ماهر سال در آنجا ما نوه ل كان كرون7 
بجه ها در حياط بوامه اون از زيارف" كرون 
بج جما شين دير كه ون وك ل امون 7 
- آنها هيجوقت بموقع به كلاس ممما ميل نامدن 7 
- دوستان خوب خيلى عدا تاينب ز كيلف كرون 
- أو مُعمولاً با ذختر كُوجكّش مف فوته باز كرنن) 
عفرا تاهاز 0 
جرا كتاب مام تددن (حريد3) 


؟ - حول الفعل الماضي الاستمراري في الجمل العالية إلى مضارع 
إخباري ؛ مستخدما كلمة «امسال) بدلا من ويارسال» : العام الماضي : 
- من يارسال بازى مى كردم . 
- يارسال باران كم مى باريد . 
د تجدها باربسان: انان كراهن 
- دانشجوها يُارسال خيلى وَرزش مى كُردند . 
- حسن بارسال زياد كار نمى كرد. 
مدنا بارضان اذ ارس دكن ردت 
ع رمال عرو عاك ري لت 
دامًا بارسال. به ديكران ملك فى كردم : 
عن زعا تح اعد ئها ارات ار 
> الشيورها ب شال ترفو رون نس جد اونب 


م - حول الفعل الماضي المطلق في الجمل التالية إلى مضارع إخباري : 
دنا ع1 
نا كجا رضيدة؟ 
وكين انك شعي 
انها كوكن كرواقت: 
- كتابها را نياورديم . 
- من يلك داستان ترجمه كردم . 
- هيوه را نعخوردند . 
- حسن يلك نامه نوشت . 
انين ديشي كانه ماا افك 


اليك باقن 6 جكم 1 صحبت كرد. 


4 - اقرأ النص التالي ثم ترجمه إلى العربية : 

سن لست , طَاافر من ميم ذه سال ارد ؛ أ به سدرسه مى راود . ترادر مع 
أعمد ينع سال داردء ار به مدرسه تُمى ررد. 

تادر ديكر سن عَلى يَائْردَه سال دار » أر به دَبِيرٍستَان مى روه . 

سن ببست سال ارم ٠‏ به انشكاه مى ررم. نا مصرى لفسئير ١‏ در قالفره زئ م كى 


ار 


ه - أجب عن الأسئلة التالية : 
- نو جدد برادر وجواهر دَارى؟ 
عدووع عند يان دارد؟ 
عدكى رك به مد رساي ررد 
- كى ( كه ) به دبيرستان مى رود؟ 
- ما كجا يى هُستيم؟ 
- ما در كجا زنّد كى مى كنيم؟ 


اثاى أعمدى ربهه هايش 

ديررز ٠‏ آقاى أمسرى بَا بيه فايس كفتثر مى كره وار سَفْرْقَاى طْرد صهِبت مى 
١ : ١ 0‏ , 

به ها كنتدر كه كرسنه فستلم . يدر صعبت فايس را قطع كرد ؛ رشام آررد؛ 
مرش شام را بغئه بود . 

فمه شام مُوردئد . سر سفره باقر يمل أذ س ركشت شبرين طُود صعهبت بى 
رد . 

مس آب برئقال طُورد. يدر آب أثار طُررد. يه شاى ريكر قمه آب سيب 
5 ْ 0 00 

بم شنط اب طُوررد اوضر خط رايع لوا ان حر لتشتيد 

اس قم يك فنْهان شربره طُو) ٠‏ ون طيلى سه بودم. . مع قر رقت مْسئه 
اشر لوه تى ررح 

يدر طُرشعال شد ركفت: قمه سبر شرير ؟ مه به ما كنسثر : بلهء يدر 
مَان؛ رست ثُو رَرهِ تند ؛ + ملي طب غذًا مى يزى. 

س هم كنت زوه داكي عادر شر بررشر غَذا مى بيزى . 


هم ص هام 


ما همه صََري ريم . مادر نر قَاه ناه مَدِيم وكفت : عالر بابا بسيثر از س غَذا مى 

سر 5ه 

5 - استخرج الأفعال في النّص السابق, وحدد زمن كُلّ منها. 
١١‏ 


/ - أجب عن الأسئلة التالية : 
-آيا بَجه ها تشنه بودند؟ 
كه شام زا كه ده 
- بدرٌ آز جى ( جه) صحبت مى كرد؟ 
بير رةه 1 
- مَريم جه خُورد؟ 
- كى قهوه خُورد؟ 
اناق اسم ا لك 
عفاذر عند في ؟ 


8 - ترجم إلى الفارسية : 
- القطة تجلس تحت الطاولة. 
عدمين تذهب إلى النيت؟ 
هل تعرف اسمه؟ 
- نحن نتكلم معه بالفارسية. 
لماذا تأتي متأخرا؟ 
- أبي يشتري جريدة كل يوم. 
متى يعودون إلى الجامعة؟ 
حاإنا ادرضن الإغليرية هذه الأيام: 
- سأذهب غدا إلى الجامعة. 


ا ا 
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الصخضنة(١١)‏ 
أولا: الصهّة البسيطة 


نخصص هذا الدّرس لجمع ما تفرّق من كلام ذكرناه من قبل عن الصفة 
بمختلف مستوياتها: البسيطة» التفضيلية» العالية. 

القاعدة العامة هي أن يتقلم الموصوف على الصفة» وتلحق بالموصوف 
كسرة خفيفة تشبه كسرة الإضافة» على النحو التالي : 

الموصوف + + الصفة > الموصوف والصفة 

أمثلة : 1 

كتاب خوب : الكتاب الجيّد مد دانا: الرّجل الحكيم 

َاغ يرُركك: الحديقة الكبيرة بع تيك ؟ الحصان الأبيض 

ملاحظات : 

#عاققي العلنه مقرةة حضن ولو كان الرسرت جين فلايدسل اليه 
أي تغيير: 

مُردان خوب : الرجال الطيبون 

كعات رك شال اكه خانه هاى قديم : البيوت القديمة 

رلك الوه تجمع إذا استعملت بدل الاسم؛ فيقال: 

0 كان -. خْرَدْمَنْدان : العقلاء ‏ دانايان: الحكماء 

؟ - إذا تتابعت الصفات فإما أن تلحقها كسرة الإضافة أو واو العطف» 
فيقال: 

كُربهء سفيد قَشَنْكٌ : القطة البيضاء الجميلة 
الاك سد وفقك : القطة البيضاء والجميلة 


١1 


ينجرهء كثيف١(١)‏ وكَّهّنه2"0 : النافذة المتّسخة والقديمة 

ينجرهء كثيف كُهّنه : النافذة المنّسخة القديمة 

“ - ياء التنكير إما أن تلحق بآخر الموصوف أو بآخر الصفة: 

مردى خوب »هه مرد خوبى: رجل طيب 

؛ - لكن الموصوف إذا كان نكرة ووصف بأكثر من صفة استخدمت واو 
العطف ( و) فى الربط بين الصفات» مثال: 

خَانه اى قُديمى وبزركك وقرمزا”2: بيت قديم ضخم أحمر 

مردى بزرك ودانا: رجل كبير حكيم 

ه - فى الجملة الإسمية - التى تتكون من : مسند إليه ومسند ورابطة » 
كما ذكرنا - قد يكون المسند صفة» ولكنه فى هذه الحالة لا يكون ملحقا بل 
يعد ركنا من أركان الجملة وبالتالى لا تكون بينه وبين المسند إليه كسرة 
إضافة) مثال: 
مسند إليه مسند رابطة 
آن دَخْتَرٌ تَنبَل آست-2 : تلك البنت كسولة 
اين يسّرها زَرَتَكٌ(؛) اند : هؤلاء الأولاد مَهَرةٌ 


)١١‏ كثيف: متسخ) فذر. 

(7) كُهُنه: قديم؛ عتيق. 

() قرمز ( سرّخ ): أحمرء سَبّز: أخضرء رَرْد: أصفرء آبى: أزرق» بَنَفْسْه: بنفسجي. 
( 4 ) رَرَنكقٌ: ماهر. 
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رين (/ا١)‏ 


: ترجم إلى الفارسية‎ - ١ 
النوافذ المفتوحة - الرجال الكبار الأولاد الشباب‎ 
الليالي المظلمة(١) - جو الصيف2') الحار في الصيف الجو حار‎ - 


3 اماس 


الأوراق الصفراء الشجرة الخضراء هذا الأب طيب 


؟ - ضع صفة مناسبة لكل موصوف: 
الموصوف : يارك. خانهع يسرهاء دختران» هواء آسمان 


الصفة: كُرم زيبا» بزرق» صاف» تَميز» كُرجك 


)١(‏ مظلم: تاريك. 
7١‏ ) الصيف: تابستانء» الشتاء : زمستانء الربيع: بهار الخريف : بيائيز. 
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ثانيا : الصّعئّة التفضيلية والعالية 


تعكون الصفة التفضيلية من 

الصفة + ثَر > الصّفة العفضيلية 
تزديك: قريب + تر ( علامة التفضيل ) > نَزدِيكْمَر: أقرب 
دور : بعيد + تر > دورتّر: أبعد 
شيرين: حلوء عذب + ثرت شيرين ثَرَ: أحلى» أعذب 
و3 ريع مك رط ترات 2 رودت : أسرع» أكثر تبكيرا 
حران سان ترك راك ]كع شبانا 
بيش : كثير + ثر > بيشتر: أكثر 

أمثلة : 
امُروز حالم بِهَثّرا') است : حالتي اليوم أحسن 
در ايران رافق ند كاو 200 كرالك از كوهت ت كناو است : في إيران لحم 
الغناة اغلن من لني ”انر 
آنها ديرتر از ما آمدئد : لقد جاءوا متأخرين عنا 
سودان كرم تراز مصراست: السودان أكثر حرا من مصر 
لبنان سردثّر از فلسطين است : لبنان أبرد من فلسطين 


اين كتاب از آن يكى وبر است : هذا الكتاب أفضل من ذلك 


)١(‏ يهتر: أحسن. 
)١(‏ كُوسفند: خروف» غنم» ضان. 
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أما الصفة العالية » فتعكون من: 
الصفة + ترين 
وتاتي الصفة العالية قبل الاسم ا موصوف دائماء مثال: 
خانه؛ بزركك: بيت كبير ( صفة) ->ه خانه؛' بزركتر (صفة تفضيلية) >> 
بزركترين خانه ( صفة عالية ). 
بزرق: كبير + ترين > بز ركترين: الأكبر. 
كُوجك : صغير + تّرين - كُوجكترين: الأصغر. 
زيبا: جميل + ترين > زيباترين: الأجمل . 
أمثلة : 
يدَرّم بيرترين قَُردخَانّواده(١)‏ است: أبي هو الأكبر سنا بين أفراد الأسرة . 
بَرادّرم جوانترين رد حّانواده است: أخي هو الأكثر شبابًا بين أفراد الأسرة . 
ميدان تحرير بز ركترين ميدانهاى قاهره است : ميدان التحرير هو الأكبر بين 
ميادين القاهرة . 
حَسَن بِهّمّرين دانشجوى دانشكاه است : حسن هو الأفضل بين طلاب الجامعة 
ملحوظة : 
يمكن التعبير عن الصفة العالية باستعمال صيغة التفضيل مع (از همه): 
من الجميع: 
أز همه بهتره "2 > بهتر أز همه: الاحسن 
)١(‏ حَاتواده: الأسرة. 
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م 
.- 


آز همه بيشتّر > بيشتّر آز هّمه : الأكثر 
أز همه كمتر - كمتر أز همه : الأقل 
مثال : 

خَانئهء ما بز ركترين خَّانه است . ٍ 
| بيتنا هو الاكبر من البيوت جميعًا. 


أو: خانهء ما أز همه بز ركتر اسث . 
الروز حتكمرين7 7 روز است . 2 02000000 
امروز آز همه -خنكتر است . 
فين كه ترون الك برد 5 
اه | كانت ليلة البارحة هي الأكثر حرا 
ديشب أز همه كرم تر بود. 

ويمكن التعبير عن المعنى نفسه بإضافة (أز همه» إلى جمع الموصوف» 
فنقول: 

- ديشب آز هّمهء شبها كُرم تر بُود: كانت ليلة البارحة هي الأكثر حرا بين 
الليالي. 

اين يَارك أز هّمهء يارك ها قَشْئكى تراست: هذا المتنزه هو الأجمل بين 
المتنزّهات . 

- اين خيابان أز همهء خيابانهاها معروف تراست: هذا الشارع هو الأشهر 
بين الشوارع . 

ملاحظات : 

١‏ الكلمات التالية تفيد الكثرة: 

ما ا 
)١(‏ حْنَكْ: لطيف. 
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أمثلة : 


بسيار زيبا: جميل للغاية» خيلى فُشنكل: رائع جد » خيابانهاى زياد : 


؟ - كلمة وهم - أيضاء إذا تكررت في الجملة الواحدة تفيد تعدد 


الصفات للشئ: 


اين يَارك هّم بزرك أست وهّم قشئكق: هذا المتنرّه كبير كما أنه رائع. 

- كلمة «نه > لا) إذا تكررت فى الجملة تفيد نفى الصفات عن الشىء : 
اين يَارك نه بزرك ونه َشدكك: هذا المتنزه لا هو كبير ولا هو رائع. 

؛ - كلمة 9 يا > أو) إذا تكررت فى الجملة تفيد معنى التخيير: إِمَا .. . وَإمّا: 
آنها يا َانشجو مُستئد يا كَارْمَند : هم إما أن يكونوا طلابا أو موظفين. 


)١68( رين‎ 
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قدمت : قدم 

تشكيل شدن: أن يتكون 
فَرشُ: سجاد 

بأرجه : أقمشة 

آجيل : مكسرات 
معروف : مشهور 

كران غالٍ 

أرزان : : رخيص 


كُدام . أي ؟ 


: استخدم الصفة التفضيلية في الجمل التالية, مستخدما الضمير : من‎ - ١ 
: مثال‎ 
اعاف سيم امف > ناوسن قير رايت‎ 

مدوراهر نان كر سلف ا 

- كَفْش مريم شبك است . 

خَانهء حَسن تزديك است . 

- يدر ايمان جوان است . 

بجحانهة ايان رركن الست 

مان فاطوسة يك لا ل اكه 

- بول تو كم است. 


؟ - املأ المواضع الخالية بصفة تفضيلية أو صفة عالية: 


- اين كشور أز آن كشور الداع ادعام أشستث ( بيشرفته ) 

28 ......... هيوه هاست. (مفيد) 

-اواز همه* مردم اين شّهر و ايت (معروف ) 

- بدّر بزركك از همهء مردان خانواده ..0.....أستث. (يير) 

- يكى از ......... شهرهاى جهان ياريس است . ( زيبا) 
م 

هرم ف اه دانشجوى اين دانشكّاه است . ( مؤدب ) 

- زبان فارسى از زبان عربى ......ءاست.(ساده) 

- اين ميوه از همه*ء ميوه ها ...000..ءءأست. (خوشمزه ) 


"' - ترجم إلى الفارسية : 
هذا البيت هو الأكبر. 
هذا الولد هو الأصغر. 
- ليلة البارحة كانت أكثر حرارة من اليوم . 
- لحم الضان أغلى من لحم البقر. 
مكتبة الجامعة هي الأكبر بين المكتبات . 
- ذلك المتئزه هو الأجمل بين المتنزهات . 


4 - كوّن من كلّ وحدة من الوحدات التالية جملة مفيدة مستخدما 
الكلمات الموضوعة بين قوسين قرين كل وحدة: 
مّاء اهار شام » خُورديم. (نّه ... نه) 
-آن ء بَرادّر» دوست » اسث. (نّه ... نه) 
آنها » برادر » دوست » همُستند . 9( يا ... يَا) 
- من » برادر » جواهر » دارم. ( هم ... هم) 
-أوء ذكترء مهندس »استث. (يَا ... يا) 


-ماء كتاب » دفتر» داريم. (هم ... هم) 
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ه - اقرأ النص التالي ثم ترجمه إلى العربية : 

بازار تبران بز ر كك تين بازار تن دصرم تين م كر نهارت " ايران 
أسث . كدامت آن بيشتر أ 0 سال مى باكد: 

باذار بز كك تبران أت بازارقاى كُرمك تَرى تشكيل مى سود : بَازارقاى 
ترش , بار يمه ٠‏ طلا راميل ار قمه نعررن ثَر دسم ترند 7 بارام رس 
سرترين ١‏ زيبا تين وكران تين فرش لقا را مى بينيى . 

هر اذا مَغازه فار ذْرِسكاه ثقاى بسبارى رارم . بَعضى آر مغازه لها طيلى 


كر كن آنا ريد وثرو آنا كم يست . در نازار قمه' هيز مُعمولا أرزان ثَّر 


ات 
باذار تتبران َم براى مردم ايران وهر براى طَارمِيان بسبار الب 
أبسث(*) . 


5 - أجب عن الأسئلة التالية: 
عتوحرين كر نهارت رز كعي؟ 
ب أسم بز ركترين بازار سنتى ايران جيست؟ 
- قدمت بازار تهران جند سال است؟ 
- مُعروف تَرِين يازارهاى كُوجك كُدامّند؟ 
- بهترين وزيباترين فرش ها در كُجاسّت؟ 
- قيمت ها در بازار تهران جطور است؟ 
- بازار تهران براى كى جالنن اضك؟ 
( * ) از كتاب فارسى عمومى ١‏ » تاليف دكتر احمد صقار مقدم » باتلخيص وتصرف . 
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المعل : حادي عشر : المجهول 


لبناء الفعل المجهول نأتي باسم المفعول ( أي المصدر المرخم + هاء صامتة ) 
أمثلة : 

كُودَك غَذا خُورّد . ( معلوم) : أكل الطفل طعاما 

غَذا خورده شد . ( مجهول) : أكل الطعام 

يدّر خَانه سّاخت . (معلوم) : أنشأ الاب بيًا 

حائه مانحعه شن .(مجهول) : أنشئ :البيت 

أو را در خيابان مى بِيئَئّد . ( معلوم ) يرونه في الشارع 
لطداعت لاد سك عدا اسند اتيت 


الماضي المطلق 
الماضي الاستمراري 
الماضي النقلي 
الماضي البعيد 


الماضي الشكي 
المستقبل 

الأمر 

المضار 2 الالعرا امي 
المضارع الإخباري 





أمثلة : ( من المصدر : فرستادن: الإرسال > المادة: فرست ) 
آن نَامه فرستاده شد : أرسلت تلك الرسالة ( مطلق) 
آن امه فرستاده مى شد : كانت تلك الرسالة تُرسّل (استمراري) 
آن تامه فرستاده شده است : قد أرسلت تللك الرسالة (قريب) 
آن امه فرستاده شده بود : كانت تلك الرسالة قد أرسلت ( بعيد) 
آن نَامه بايد فرستاده شده يَاشَّد : لابد وأن تكون تلك الرسالة قد أُرسلت 
( شكي) 
آن امه فرستاده ُو : فلكرسل تلك الرسالة (أمر) 
آن امه بايد فرستاده شود : لابد وأن ترسل تلك الرسالة ( التزامي ) 
آن نّامه بايد فرستاده مى شود : ترسل تلك الرسالة (إخباري ) 
ملاحظات : 
١‏ - في حالة النفي تضاف نون مفتوحة('2 قبل تصريف مصدر ١‏ شدن): 
أمثلة : 


كُفته شد كُفته نشد : لم يقل 


توشته على شود نوشته نمى شود : لا يكتب 
خوانده مى شود خوانده نمى شود : لا يقرأ 


١‏ - في المصادر المركبة يمكن تحويل المصدر من مصدر معلوم إلى مصدر 
مجهول» بتغيير « كّردن» إلى «شدن»»: ومن ثم تعطي الأفعال المصرفة من 
المصدر بعد تغييره معنى المجهول : 

)١(‏ في لغة الحوار تحول نون النفي من الفتح إلى الكسر في المضارع الإخباري» فيقال مثلا: 
ديده نمى شود : لا يرى» كفته نمى شود : لا يقال. 


١> 


تقنسيم كردن4 آنا يقصم 
اعلام كردن: أن يعلم 
مام كردن: أن يتم 
تَميرٌ كردن : أن ينظلف 
فراموش كردن أن ينسى 
جمع كردن: أن يجمع 
دعوت كردن: أن يدعو 
شروع كردن: أن يبدأ 


درست كردن : أن يعد 


باز كردن: أن يفتح 


د ا 


ا مجهرل 

5 ل لم 1 7 3 8 

6د و مم 
اعلام شدن: أن يعلم 
تمام شدن: أن يتم 
- لم 3 
تميز شدن: أن ينظطّف 
4 و لم 8 مه 
فراموش شدن: أن ينسى 
م و و 
دعوت شدن: أن يدعى 
شروع شّدن: أن يبدا 
در هو 2 5 لل ان 
درست شدن: أن يعد 


- و و 
باز شدن: أن يفتح 


ثالثا :الجملة التعجبية 
تُستعمل : جه (ما ء ماذا؟) لإظهار التعجّب والدهشة, على النحو 
التالي : 

جه + الاسم + ياء 

جه قَشنَكى ! : يالأْروعة! 
جه زيبائى! : يَاللُجمال! 
جه ياركى : يَالّه من متنزه ! 
جه دانشكاهى : يالّها من جامعة! 


جه كل هاى زيبايى : يالها من ورود جميلة! 


)١9( غرين‎ 


كلمات : 
دروازه: بوابة نه... ونه: لا ... ولا 
ساختمان : عمارة» مؤسسة يذيرائى كردن : الاستقبال» الحفاوة 
كُوجه: شارع» حارة فُروختن : البيع 
نككاه كردن: النَظر كتابُفُروشى : محل بيع الكّتب 
ا رفتن: التقدم ساختن: الإنشاء 
صاف: صاف, صدا: صوت 


- 


به ...به : حسئاء كلمتان لإظهارالاستحسان نارك: متنزه 
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: اقرأ ثم ترجم إلى العربية‎ - ١ 

أمير » مون به دراهو شور سيدا ١‏ كفت : « به بور بز كى !». 

آسبر به ديراراى بِلَنْد ٠‏ سامتسان قاى بز رك ركُريمّه شاى رسيع نكاه كرد 
57 

شر در عدود بيست يارك بز رك وكربمك داشت . يارك شاى بز كك طيلى 
تشنك اند . آمير به يكى آر ياك فاى بز رك رفت. 

أسمان صاف بود » لمرا له كرم ونه بسرد برد. 


8 - - 3 5 0 - 
امبر كفث: «به به! مه يار كى ١‏ مه شقراى طربى ! ؛ يمه ثدر تَمبِز اسث». 


؟ - أجب عن الأ سئلة التالية : 
أمير» حوناية دروازهشهر رسفد» جى كُفت؟ 
د 
امير» به جه نكّاه كرد؟ 
دشي حدود جند يَارك داشت ؟ 
يارك هاى برركق جطورند؟ 
- آسمان جطور بود؟ 


هوا جطور بود؟ 
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" - حول الجمل التالية إلى فعل في زمن الماضي المجهول : 
مثال : دَيْروز أو رأ دَرَ خيابان ديدند >» ديروز او در خيابان ديده شد. 

د نك تأنه راق ا تر كسد : ْ 

انها حاته 55 

جايراتق ها عسيفهار عبد وروز اللعقبال من كمد 

- آنّها آز أو حوب درائق كردند . ْ 

- أستادان بان فارسى اين كتاب را تريس خَواهَند كرد. 

خداين كعاب را براق أو نحو اقداة: 

0-6 واه تفي 

درس را ساعت ذو تّمام مى كُنيم. 

فك رالشولى د وروم 

نان التو حقى كفي 

ت أو كن اين عقالة را توشلقةه الست!. 

- ابن موضوع را به آنها نكفته بود . 


4 - ترجم إلى الفارسية : 
جهده الرسالة. ترسل الات 
- أكل الطعام في الصباح. 
- بيعت الكتب في محل بيع الكُتب. 
- قيل للطّلاب : اقرأوا. 
سوف يحتفى به غدا. 
- أنشعفت عدة بيوت هنا. 
- تنظف الغرفة كل يوم: , 
كانت هذه الأبواب قد فتحت. 
درجمف الأعيوابك 


ةر 1 8 
- يرى محمد في المتنزه . 


١> 


الررس السادس عشر 
مشتفات المصدر 


تمهيد وترديد: 

سبق أن ذكرنا أن أزمنة الماضي والمست قبل تأتي من المصدر المرخم 
( محذوف النون )» وأن أزمنة الآمر والمضارع بنوعيه: الالتزامي والإخباري 
تأني من المادة الأصلية. 

مثال : كُفتن 


: كّفته بودم » كأّفته بودى ... 
: خراهم كُفت » خواهى كفت ... 





كما ذكرنا أن ضمائر الفاعلية التي تلحق بالفعل وتفيد الفاعل هي واحدة 
في أزمنة الماضي والمضارع باستثناء الشخص الثالث المفرد ( الغائب ) : 





وبالإضافة إلى الأفعال هناك المشتقّات التي تُشتق من كل من المصدر 
المرخمء والمادة الأصلية» وندرس فيما يلي بعض هذه المشتقات باختصار: 


أولأ : مشتقات من المصدرالمرخم 


١‏ - اسم المفعول رصفت مفعولى) 


ويتكون من : مصدر مرخم + هاء صامتة 


المصدر اسم المفعول المعنى 
خوائندن خوائده مقروء 
خوردن خورده مأكول 
نش و مكترب 
سانخةق ساخته مصنوع 
شنيدن شنيده مسموع 


* - الصيغة الوصفية: 


وتتكون مثلما يتكون اسم المفعول : 

مصدر مرخم + هاء صامتة 

وتستخدم هذه الصيغة في الجمل التي تشتمل على أكثر من فعل » 
والفاعل فيها واحد والزمن فيها أيضا واحدء ويتحدد الفاعل في هذه الصيغة 
كما يتحدد زمنها من الفعل الأخير في الجملة» وهو الفعل الذي يجب أن 
تكون كل الأفعال السابقة عليه متحدة في الفاعل وفي الزمن» كما ذكرنا. 

وغالاننا تشلات واو الفكلي »ينف التميفة الومسية. 
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أمثلة : 
3 0 و 5 5 ص_-. 

- به منزل أو رفتم» وأو را ديدمء وبهاو كفتم. 
الصيغة الوصفية: به مُنزل أو رَفته أو رًا ديده به أو كُفتم. ( ماضي مطلق) 

- غَذَابم را خوردم واستراحت كردم . 
الصيغة الوصفية : غَذَابم را حُورده استراحت كردم . ( ماضي مطلق) 

-9 ل ٍ- هه د ٍ- 

- آنها ديروز به بارك رفتند وكردش كردند . ( ماضي مطلق ) 
الصيغة الوصفية: آنها ديروز به يارك رفته كأردش كردند . ( ماضى مطلق ) 

نيد دخترش را به مُدرسه برد و به منزل برشت . ( ماضي مطلق) 
الصيغة الوصضية: أحمد دخترش را به مُدرسه برده به منزل برشت . 
( ماضي مطلق ) 

- أو دست ورورا شستهء سرميز غذا نشست. ( ماضي مطلق) 

- أو ممكنئ است به آنجا رفْته سر وصدا كُند. ( مضارع التزامي ) 

- أو روزى به تّبريز رفته» خَواهرش را با خود خَواهد آورد . ( مستقبل) 


- أو هر روز به بازار رفته» ميوه مى خرد. ( مضارع إخباري ) 


1١١‏ ) قُورى: فوراء حالا. 


بحرن 


ثانيا ه مشتقات من المادة الأصلية 


ندرس من هذه المشتقات أربعة هى اهمها وأكثرها دَوَرانا على الألسنة وفي 


صفحات الكتب» وهي : 
- اسم الفاعل 


- الصّفة المشبّهة باسم الفاعل (صفت فَاعلى مشبّهه) 


- الصيغة الحالية (صفت فاعلى حاليه) 


3-3 المصدر الشيني (اسم مصدر) 


١‏ - اسم الفاعل: 


ويتكون من : 


مادة أصلية + نده 


المصدر المادة الأصلية 


0 2 
كفتن كرى 
شنيدن شنو 
لوسان نويس 
ديدن 0 

7 1 
فروحختن دررس 
راندن ران 


اسم الفاعل 


رضن 


دوينده 
شنونده 
نويسنده 
بيثنا 1 
2 0ه 
فروشنده 


رائئد 0 


؟ - الصفة المشبهة: 
وتتكون من : 
مادة أصلية + ا 


المصدر المادة الأصلية اسمالفاعل المعنى 
كُفتن كُوى كُويا باط 


دانستن دان دانا عالم 
توانستن توان توانا قَادر 
ديدن بين بينا مبصر 


ملحوظة: قد يبدو أن هناك تشابها فى المعنى بين اسم الفاعل والصفة 
المشبهة؛ ولكنّ هناك فرقًا بينهماء وهو أن الصفة فى اسم الفاعل مؤقتة» أما 
الصفة المشبهة فهى لازمة من لوازم الموصوف لا تنفك عنه. 

وقد لاحظنا فيما سبق أننا إذا أردنا استخراج اسم الفاعل من مصدر كفتن؛ 
قلنا: كُوينده: قائل » أما الصفة المشبهة من هذا المصدر فهى كُويا: ناطق . 
والصفة الأولى : قائل» صفة مؤقتة» أما الصفة الثانية: ناطق» فهي دائمة تلزم 
الموصوف . 

وكذلك اسم الفاعل من مصدر ديدن > بيئّنده: ناظر» مشاهد » أما الصفة 


المشبهة من المصدر نفسه فهي بينا: مبصرء وهي صفة لازمة. 


١ 


7م لصيغة الحالية : 

وتستعمل هذه الصيغة فيما يستعمل فيه الحال في اللغة العربية . وتتكون 
ل 

مادة أصلية + ان 


المصدر المادة الأصلية اسم الفاعل 


خنديدك 8 


0-5 خندان فاك 
رفتن 2 روان ذاهبًا 
1 ود دو دو ان جار 
عرابيةه حرات خوابان نائما 
خواستن خواه خُواهان راغي 


ويتكون من : 
مادة أصلية + ش (م> 3 قبلها) 


المصدر المادة الأصلية اسمالفاعل 


- 
2-6 


0 رزو روش مسل»ك 
كسيد كو شّ ك3 ل اليا 
اد مدن بَخْشْش ان 
برسيداق ل 00 ال 
اراكيدد ارام أرامش هدوء 


)٠١[( مرين‎ 


كلمات : 
خانواده : الأسرة 
بدر + بزركقف >ه يدر بزركك الجد 
مَادرٌ + بزركك س>»>ه مَادرَ در بزرك الجدة 
دختر + عَمُو 2ك بعت العمة 
يسر + دايى ع داقن تسر دايق ابن الخال 
دختر + خاله »© دَخْتَرْ خاله » دُخْثّر خاله ببت الخالة 


: اقرأ النص التالي ثم انقله إلى العربية‎ - ١ 

آقاى أمسرى يدر سرك بنعاه حال دارر» أو رر با رار كن( ى 
لوجر . عادر 22 سبل سال رارد وكا رمن(" اداره' بَحَث ابست. 

زور بيبسث بيست سآ وطرالقّرشس - - ثاطمه - قفره سال ار . 

عمرى مريم دكثر اث »ء 07 عه اشن هَّائه زا ا . دابى او 
طلبان اسث. 

يدم بز ركك ومادرمٌ بز رك ميم بير آم سا سال شد واقر روز كا د مى 
سد . آنا ل كريلر : (رررض اتير ٠‏ زيار نُهورير ») زرد بغرابيم ؛ 


وزوه عدار شوريم » . 


)١(‏ فرش: سجاد. 
)١(‏ كَارْمئد: موظف. 


(؟) خانه دار: ربة بيت . 


لفريل 


5 - أجب عن الأسئلة التالية : 
- يدر مريم جند سال دارد؟ 
- قاطمه - خَواهر مريم - جند سال ذارد؟ 
- يدر بررف مَريم جطّور است؟ 
- كى ذكتر است؟ 


- كى مى كُويد: (ورزش كنيد )؟ 


" - اكتب بالفارسية وصفا لأسرة مصرية: مع ذ 
رسية وصفا لاسرة مصرية, مع ذكر اسم وسن وعمل 


كل واحد من أفراد الأسرة. 


يضنل 


الاستفهام والضمير ا مشترك 
أولا: أدوات الاستفهام 
كه كى : من؟ للعاقل 
جه جى : ماء ماذا؟ لغير العاقل 


١‏ من يقرأ الكتاب؟ 


رار و ماذا يفعل حسن؟ 


جيست -١(‏ جه است) »>»ه أن جيست؟ : ماذلك؟ 
كجا: أي ؟ 

فاطمه كجاست؟ : أين فاطمة 

جطور: كيف؟ 


جرا : لملذا؟ 


جرا دير آمُديد؟ : لماذا جئتم متأخرين؟ 
كى» جه وقت: متى؟ 
كى به حَانه مى رَويد؟ : 


ب“ ٍ | متى تذهبون إلى البيت؟ 
جه وقت به خانه مى رويد؟ : 1 


لل 


ملحوظة: 

يمكن أن تأتي علامات الاستفهام في أول الجملة أو وسطها أو آخرهاء 
أمثلة : 

أولاً: جرا - جور - جكار - جكاره - جند 


جرا جرابا اتوبوس رفتى؟ ماذا ذهبت بالحافلة؟ 
با اوتوبوس جرا رفتى؟ لماذا ذهبت بالحافلة ؟ 
جطور جطور درس خواندى؟ كيف ذاكرت؟ 
بجه ها جطور درس خواندند؟ كيف ذاكر الأولاد؟ 
جكار جكار مى كُتّيد؟ ماذا تفعل؟ 
شما هر روز جكار مى كُنيد؟ ماذا تفعل كل يوم؟ 
جكاره جكاره هستيد؟ ما هي وظيفتكم؟ 
عموى شما جكاره است؟ ما هي وظيفة عمك؟ 
جند جند نفراينجا بودند؟ كم شخصا كانوا هنا؟ 
شما جند يسر داريد ؟ كم عدد أولادك ؟ 


عرين (١؟)‏ 


ضع علامات الاستفهام المناسبة من القائمة السابقة في المواضع الخالية : 


بعد از ناهار م00 0ل. كرديد؟ 
- ...2.0.0.0 زود به خانه رفتيد؟ 

- ......... نفردر أنجا صحبت كردند؟ 
ديشب ......... ساعت خوابيدند؟ 


كت يدر يزر ف 2ك ند كى مى كُند؟ 
- عموى احمد معلّم است» خاله اش مما ا 
#0 
ثانا : جه - كُدام - كجا - كى - كى 


به او جه كُفتيد؟ ماذا قلت له؟ 


كدام كُدام شاعررا دوست داريد؟ 
شما كدام شعزرا خوانةيد؟ 

كى كى درس مى خوانيد؟ 

او كى بيدار مى شّود؟ 


كى كى آنجا ست؟ 


- 


غرين (؟؟) 


ضع علامات الاستفهام المناسبة من القائمة السابقة في المواضع الخالية : 


- ساعت بنج با برادرتان كيل 

- ......... روزى به خانهء مامى اييد؟ 

مى دانيد بجه ها به كتابيخائه رفتدل؟ 
-امروز ظهر .......... ناهار مى خوريد؟ 

- ديروز ءابه كلاس زود آمد؟ 


١ 


ثانيا: الضمير ال مشترك١*)‏ 


خود + ضمير (ملكية أو شخصي) 
خود > نفس 
خود +-م -خودم لب» خُود من أنانفسي 
حو ارك ردت >ه خود نو أنت نفسك 
خحُود +- ش - خُودّش | »> خُوداو هو نفسه؛ هي نفسها 
خود + مان > خودمان >ه خُود ما نحن اهيدا 
حُود + تان > خودتان > خود شما أنتم أنفسكم, أنتن أنفسكن 


و 5-3 
ع 


خُود + شان > خودشان»ه حُود ايشان (آنها) هم أنفسهم؛ هن أنفسهن 
أمثلة : 

- أو خودّش رفت: ذهب هو نفسه 

ع وشردية روه لأسن انك فيل 

- بدر من خُودّش آمد : جاء أبي بنفسه 

آنها خودشان هستند : هم أنفسهم 

- يسّر خودتان: ابنكم نعم > ابنك أنت 

و 01170 


أي أبى» ولتاكيد هذا المعنى نقول: يدرخودم» وهذا الضمير المشترك : خود يماثل تماما كلمة 
؟اع5 الإنجليز ية ؟اع5ماط - /ا5اناملا - /اع5لا00 .. . إلخ. 


١5١ 


ملاحظات : 


-١‏ قد يقع الضمير المشترك في حالة المفعولية وفي هذه الحالة تلحقه أداة 
أو كتاب خود را يرد: هو أخذ كتابه 
من خود را سرزّنش كردم : أنا وبّخت نفسي 
؟١-‏ وقد تقع في حالة الإضافة : 
ما به خانهء* خُود رفتيم: نحن ذهبنا إلى بيتنا 
من خانه* خودم را فروختم: أنا بعت بيتي 
- يستعاض عن « خود ) بإحدى الكلمتين الآتيتين: 
خويش » خويشتن 
ولكنهيا لآ تسععملاة ف اله الفاغلية: واكم ها تستعمل #والشويشق؛ 
فى حالة المفعولية. 


غرين (؟*؟) 


: املا المواضع الخخالية بالكلمات التالية‎ -١ 
. من / تو / شما / آم / ايد / هستيد / اى / هستى / است‎ 
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ره كرون الإشعال» الإنارة 
آماده ساختن: الإعداد 
ب 
هنكام : عند وفت 
بزغاله : ولد العنزة 


بسك كين 


2-8 


كله : قطيع 


دن هم آميختن : الاخعلاط 


؟- اقرأ النص التالى وترجمه إلى العربية : 
زن د كى باده 

عشاير به زئ د لى ساده اى دارئه ! . در بسر رمس قاى بز ؛ مان شان را بر 
5-00 

تابستان ها به يببلاى. رزمستان شا به تُشلارء مى رولّد . 

تانسشان را فسان مى بزئر ؛ شر كرسقرالشان را مُردسان مى دَوشئْد 
رمّاست وكره ويَئير را طشان درست مى كللم . 

كر كان شان ميان رست قاى سر - آزادانه - بازى مى للد 

ران شان با بشرر ونّشاط بز ركترثها را يارى مى داقن . 

نان ودطتران ان ريشن مى كنلم نَا عاى وعدا را اماده بارلم . 

فر روزء هنكام عُررب» بسر وصراى كُرسفنرها ويزغاله ها ربكك شاى 
كله ررقي عى اميزد . 

-٠*‏ أجب عن الأسئلة التالية 
- زندكى عشاير جطور است؟ 
- عَشايرِ» تابستان ها به كجا مى روند؟ 
- رن ها ودخترها مشغول جه كارى مى شوند؟ 
- مُعمولاً عشايرٌ حَانه هَايشان را در كُجا برا مى كُنند ؟ 


- رن هاى عشاير جه كارهايى أنجام مى دهند؟ 


١ 


وى ص خثارة 


)١( 


كلمات : 

خوراك : أكل علاوه بر: فضلاً عن 
مُعمول : متداول» متعارف نا بر بين : بناء عليه 
مولك ::متعيزء مسي بلْكه: : بل إن 

نيرو: قوة هيه كردن : الإعداد 
داتسييق > أن يعد + أن يعرف نام بردن أن يسمي 


س هس 


قهرمان: بطل 0 , بطُورٍ علمى : بشكل علمي 
كُشتى كير : مصارع» كُشتى كيرى : مصارعة بهدا شتى : : صحي 

تشويق كردن : التشجيع كَالا : : بضاعة ( كالاها: بضائع) 
توانائى : قُدرة صادراتى : التصديرية 

نظامي :عسكرئ» نظاميان :عسكريون شير: :لبن حليب 

خوراندن :الإطعام( متعدٌ من خوردن :الأكل ) بهمين جهّت 50 


الا عده اى أز : : بعض 
.. تا: من ... إلى بزرك سال : كبير السن 
تند : غني جون : لان 
مصرف شدن : أن يستهلّك أغلب : الغالبية 
فضا نود : رائد فضاء تحمل نمودن: التحمل 
تحقيقات : الأبحاث فغلت :ست 
هَضم شدن : أن يهضم آنكه : أن 
أطفال خُرْدْسّال : الأطفال الصغار تَرَشّحات : عصارة 
باكخووفة؟ مسن ) قبير السن آزْمَايش : التجربة 
دوره: مرحلة نشانّ دادن : أن يبين» أن يظهر 
بَارَداَرى : الحمل و ل حامض» ترشى : حموضة 
بحنات آمذان : ال“تعد ؛ أن كسمن 0 يثبت» أن يضبط 
خُود بخود: بطريقة تلقائية قَمْتَرارٌ: أقل من 
توليد شداف: أن يتولد 00 : أن يجذاب 
يُس: إِذَن مى تّوان : يمكن 


مراك يثير آز زمان قَديم معمول بُوده آسث. يُونانيان آقميت زيادى به 
أن ص رادتم ' عر را مود برو وقدرت رانسته ؛ فَررمانان ركستى 
كران طود ا به طُورن هن تصريو” بى قرط وتاي “سلب قر 
رترانائى به نظابيان ينير ميو للد . 

رون هم - ماندد سابو, - َم تَمامٍ طبقات سردم ( ار روسن ا قير) 
ينير مصرفث 5 شورء رصتى تُصَائرردان در مسافرت قاى ضُود در مامء 
بيسكريت با نير مى خوررلت: 

طبس تُمقيقات أَخير» هيم غَذائُى به اندازه' يلير زود طم نمى سود . 
نراى آطفال مُرمْسَالَ انان وسَالْ ره ثَانْ ودوره؛ نَقَافَتَ وبَاروارى هر" 

در تير باكترهاى مفبتلف بشكل زيادى مود بعُود ُوليد مى شود . براى 
مثال مى كُوئير كه در يك قطعه' كرهك بنير ثريب بَاكْتَرى 
وود رار كه ملو درول بين تقواقاكترفيا'ية :+ مبليرن مرح رائن 
بكتريها علاوه بر ايشكه عضر نيستنر بسبار نافع مى بَاشنْم. يس بنا بر 
اين » بلير يك غُذاى مرده نيست بلْله كاملا زلده آسث . 

رر عال عاضر 7 نوع يشير رجور راره. در يان كشررقائى كه 


سمْصرلات ملف يثير تيه مى كنلد بَايَد در رمه آول سويس وقلّند 


(* )از مجلء و تَنْدرست» با تصرّف. 


وفرانسه را نام بسر . 


سريسى لا - أ نظر تبه ير بعلور علمى رببداشتى - مقام اول را 


دارم . و يئر ينكى آر كَالرمَاى سب" صادرائى آنْها بعساب مى فيد . 


رائماً يني بتر آر شير أسث ٠‏ ومين جرت ينير براى عمه اى أ 


يررك سالان ا أت صرن أغلب نمى اند شير را بغربى 
تعمل تمابئر ؛ بعلت آئله أشفاص يررك تَرَسْصَات كانى در معره 


لرار لم . 


ازمايش نشان راده أسث كه بلس ترشى بقره 2 ثَابت و3 كَثّد رصنّى 


بعضى 1د بنيرها ترشى را در عرض كمتر أن بلساعت بغرد مدب مى 


بغود مدب مى تُمايد. 


أجب عن الأسئلة التالية : 
جحرراك بتيراز كى معمول بوده است؟ 
- يُونانيان» جرا به يُئير أهميت مى دادند؟ 
تٍِ يونانيان» جرا به نظاميان ينير مى خوراند ند ؟ 


روا در كُدَام طبقه” ردم مُصرف مى شود ؟ 


86 م 


- باكترهاى مختلف» در بير جطور توليد مى شود؟ 
- آي اين ياكترها مضرّ هُستند ؟ 
عادرحان حامر جه نوع بعر جر رد 
- كشورهائى كه مُحصولات مختلف ينير تّهِيه مى كُنند» جه أند ؟ 
- يني از عاط عم - جرا بهتر أز شير مى باشد؟ ش 


- أثر بنير در ترشى معده جيست؟ 


١4 


6 

كلمات وتوضيحات : 

تحصيلات: تعليم 

صورت كرفتن: أن يحدثء أن يتم 

آل عراق : حكّام إقليم خوارزم في عهد أبي الريحان 

كمُّذرانيدن : أن يقضي» مضي 

رياضيدان : عالم الرياضيات 

به تكميل يرداخت : أكمل 

يَرداختن: أن يصنعء أن يدفع» أن يقدّم 

آنكاه: عند ذاك» في ذلك الوقت 

دَربَار: بلاط الملك أو دار الإمارة» ديوان 

ابوس بن وَشمكير: شمس المعالى» من ملوك «آل زياد؛ في طبرستان في 
القرن الرابع الهجري ( العاشر الميلادي) 

رأه يافتن: الاتجاه » سلوك الطريق إلى 

مُورد تُوجه: موضع اهتمام 

قرار كرفةن: أن يصير 

بُرخى از: بعض 

اصّطلاحات نجومى: المصطلحات الفلكية 

مراجعت كردن : أن يرجع» يعود 


آل مامون : حكّام خوارزم بعد آل عراق 
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يافتن: أن يجد»ء أن يحوز 

سلطان محمود غزنوى: السلطان محمود الغزنوي مؤسس الدولة الغزنوية في 
إيران ( توفي سنة 7١‏ 4ه). وقد قام بغزو بلاد الهند إحدى وعشرين غزوة . 
تسلّط يافتن: السّيطرة 

سفرهاى جَنكى : الغزوات 

وئ: هو 

همراهى كُردن: أن يصطحب 

استفاده كرد : استفاد 

زبان سانسكريت: اللغة السنسكريتية؛ لغة الهند القديمة 

هندوان: الهنود ( مفردها: هندو هندي ) 

آشنائى : المعرفة 

بسر يردن : الحياة» العيش 

بدست دادن: أن يُقَدم 

داروشناسى : الصيدلة 

وجزآنها: وغيرها 

روش: منهج) مسلكء طريقة 

تحقيق: بحثء» محققان : الباحثون 

شيوه: منهج» أسلوب 

كُمتر نظير داشته اند : قلّما كان لهم نظير مثلّهم 

مُدّشته از: فضلاً عن 


آشنائى داشتن: الإلمام؛ المعرفة 
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أبو يجان بيردنى 
(40-8557ع) 


آبو ريعان معمد بن أعمد بيررئى ضوارزمى بز ركترين وانشسئر 
ير 0 تن صبارم رئيمة' ارل فرن رن يوم استث . تمصبالات أو در 

صوار م0 فررك كرفت ( سيس مرئى | عمر عور را درطرمتث آل عرار. 
دراي ورد بر تمر بن على بن عراره رياضيم ان بر رك آن عَم به 
تكميل سعلرمات مو 1 علرم سياضى برداطت . . آنكاه به ربا ر بخمس 
العالى تَابرس م راه يات رصوره بره د اكرام أن يَادشاء تار 
كرفت . ابو ريهان ررهمسن زمان به تأليف كتاب اثار المائيه در ل ذكر 
رامسم راعباد مغتلف وكيفيت الات ربا ا 1 ز اصطالامات 
تهرمى َرداصْت » واين كتاب ا به نام كابس وسكي تَألِيفْ كرد . 


يس أز آن به غَرارزم مرامعت كردء و درطدمت قَرارزنشاميان آل 
بأمون مرَئبت و مقامى ريع يافت. وكئى سلطان مهمود غزئرى بر أن 
ديار تَسلط يافت ابو ريجاع را به غزنين دعوت كرد» از ين آذ أن طَراست 
كه در سفرشاى مني به فندرستان رى اتبراتي ند . آبر ريعان در 
ملازنت سلطان معجمود به فتدرستان ما رمدتى د أن ديار اثامت 
رو الك تُرصِت أ: زمُعاشرت با والمكيان ونان استفاده كردءو 
به اطالاعات ١‏ عميقى 2 زبان بانسكريت: و علرم و عقايد فندران أسنائى 
دابت. ر آبو ريعان سدئى نز در دربار سلطان مسعور غْرِنُوى بسر برد 
ركتاب ثائون سَسعردى ا به نام وى تألييفْ كرد . 


ر انا د مقزرت أو «التفريم لزرائل صناعة التوير ( اسث كه در دو 
نُسفهه به بان فارسى وعربى در علر مساب ؛ هلربه, ٠‏ قيئت و جوم 


١١ 


نورشته اسث . أبو ريجان صررئى أ آثار وتأليفات هُود را نا سال 490 (١‏ كه 
مصارف با مشهت و ينْصِمين سال ا أر بوده) برست راده أسثت كله 
امل ١١١‏ ملر كاب در مسائل مفبتلف أ قُبيل فلسفه ٠‏ طبء لقيئت ؛ 
رياضيات » تَاريي ٠‏ مفرافياء دار وشناسى و مز آنباست . 

رورش ابو ريعان ر تَعِقٍْ مسائل علمى بسيا ر نيك به كيره' 
مُمفقان مر نَاسْت. أو آر أفرادى أست كه م ا ديم لست لير 
راكته الر. رى ر زبان ر آدبيات عرب َع تُسلُطى نَام راشته و 


كزكته از بان عربى : لقنرى به ربانياى عبرى و سريانى - آعنايى 
راشته آأسث. 


أجب عن الأسئلة التالية : 
١‏ - بيرونى» علوم رياضى را نزد كى درس خواند؟ 
١‏ - بيرونى» كدام كتاب به نام قابوس وشمككير تأليف كرد؟ 
#دصؤرت آثار وتاليفات بيرونى - كه در سال 1" نوشته شده بود سه 
شامل جند جلد كتاب بوده است؟ 


4- بيرونى» به جند زبان آشنائى داشت؟ 


(؟) 
كلمات : 

نوروز: عيد النيروز أول السنة الإيرانية ‏ سَبّزى: خُضار 
دوباره: للمرة الثانية سككه : نقود 
سنت هَاى ملّى : التقاليد القومية تاكن عاعش القلنث 
موقع: وقت يوضع في بعض 
سر سَفره: على السفرة الأللشهدة اليكشيتهنا 
هفت سين: السبع سينات» وهي حموضة الطعم 

الا تيد يكرت البكة سَمئو: نوع من الحلوى يصنع 
آينه : مرأة من الدقيق والقمح 
سبزه: بشائر القمح سير: ثوم 
آرامكاه : مقبرة» مدافن خَانه تَكانى: تنظيف الييت 
د ركُذ شتكان: الموتى ( المفرد : د ركُذ شته) ديد وبازديد : تيادل الزيارة 
زَادكَاه: مسقط الرأس» مكان الميلاد 0 الصلح 
بُوسيدن: التقبيل ( المادة: بوس) فاميل ( خَّانواده ) : الأسرة 
عيدى: عيدية أغلب : في الغالب 


١617 


و 
وروم 
٠ 0‏ شريع عبار و سال لو زلر 0 و بيدار شرن طبيبعت 


ات . مس ثوروز» ييكى آر ديم نين سنت شاى ملى ايرائيان» ار 
عرود 606 سال قبل مى بايشم و مرابسر بسيار نيسابى دارم . 


در موقم ثُر شرن سالء مه لباس ئر مى بوش لد ؛ سر سفرء قفت 
سين مى سند و دعا مى طُوائد . ٠‏ درى اين سفره معمولا” ُرآن» آينه ؛ 
أب نان و قفنت سين ينتى : سبزه» مبَزى » بسكّه : ميان مر 
0 


سر بكر وروز غانه تكانى ؛ ديم و بازديد» كسك به كُقَّراء 
أعتى , لت مدن ثاميل اسث. كرمكترها اغلب دست 
رقا را مى سند وبر ركترها به كُرصكتراها عبدى مى «أقلد . 


بسيارى اذ سردم دم روناشاق وروز به : زيارت أرامكام ركذ كان ريا 


خارانة تابي رَوَلَدَ ٠‏ عدو زيادى هم / به را كام طرة اوتنا نقاط ديكرٌ 


أجب عن الأسهلة التالية: 


- سال نو در ايران با جه جشنى شروع مى شود؟ 
- طبيعت در جه فُصلى بيدار مى شود؟ 

- مَردمْ در ُوروز به كُجا مُسافرت مى كُندد؟ 

- كُوجكترها دست جه كسانى را مى بوسند ؟ 
كى به به كوجكترها عيدى مى دهد؟ 


جد ور كيار الاي ا 


١غ‎ 


)( 


كلمات : 
بَامُدّاد : الصباح الباكر 
ام - م2 ام 2 م 
سحر خيز: النهوض من النوم مبكرا ( سحر: السحرء وقت الفجر) 
باش: كن ( فعل أمر من مصدر: بودن ) 
كامروا: موفق 
سرزنش : لوم تقريع 
ينداشتن : الظن 
دلتدى شدن: أن يتضايق 
سحر كاهان: وقت السحر ( الفجر) 
بايستيد : قفوا ( فعل أمر من مصدر: ايستادن ) 
بى أسيب : دون أذى 
جامه: ثوب» مللابس 
بيرون أريد : انزعوا ( فعل أمر من بيرون أوردن ) 
ناجار: مضطرا 
أندك : قليل 
تَنى جند به جند تن: عدة أفراد 
كَندن: أن يخلع 
آفت : الآفة 
بيش از : قبل 
برخاستن: القيام» النهوض 


١6 


سر طيز باش نا كامررًا باشى (* 


اس اناد ل الارروت ل را واف ركنن 
«سَعر هيز باش ا كَاسر را باشى ». آثْر شيرران اين سفن ر ا سرْنْصَى 
ى يلراشت ورك لتنك - مسر . ررلاف بفلامان طود ترمور: «بسعر كاقان 
ناكناس ررْ راه بور مسر بايسئيد ٠‏ وبى ؛سيب» مامه أ ثن ار بيررن 
اريم ) . 


- 


سر كاه ٠‏ عُلامانن 1 را بر بود مسر بستذد » وجامه ا تن أر د 


52 


اوردلم بوذ مسر بغائه باز كت ٠‏ وجامه وي يوطي . وه لْرُورْ نَاصَار 


أن مى برك بدت 5057 الو سرون حمل )2 مرجب دير امماع 
بست ؟» كفث: 00 7 راه تنى ع ا مرا 


للب ف بردلي: نَامَار بغانه با ركست ؛ رمايه؛' ربك وشيم ». 
شيرران كفت قر اند اذ ليقت برق كه ؛ سر يربص ا 


كامروا بامى ؛ امروز اينع ات بتو ار بعر ضزى رصن ان بر عير 
عراب رار : سر ضير كسانى بود كه بيش ار م بر فَاسِئَدد ركامروا 


0 


بشر لم “١‏ . 
أجب عن الأسئلة التالية : 


اودر موي وقتيكه به خدمت أنوشيروان مى رّفتء جه مى كُّفت؟ 


- غُلامان انوشيروان جه كار با بوذ رستمهر كردند؟ 
حر ا تا 

ري 28 000 

(*# )از كتاب و مرزبان نامه» با تصرف . 


١05 


كلمات : 
مبارزه كردن: الكفاح» التضال 
قُصد داشتن: أن يقصدء أن يزمع 
بودجه: ميزانية 
كُزارش : تقرير 
حبر كُزارى: وكالة أنباء 
آستانه : عتبة» مستهّل 
سالروز: الذكرى السنوية 
قتل عام: مذبحة 
ايالت : ولاية 
مُنْجِرٌ به: يؤدى إلى 
كشته شدن: مقتل 
سخَئرانى : خطاب» محاضرة 
دست زدن به: الإقدام على 
ابتكارات : مبادرات 


2 - 
يشتيبانى از : تأييد» مساندة 


0) 


صلاه م 


انس : مؤتمر 


آينده : القادم 


نو جوانان: الصبية» المراهقون 
كا سفيد : البيت الأبيض 
بُريا شدن : إقامة» عقد 
سراسر: كل سائر 

هول: الرعب 

وحشت: الخنوف 

دانش آموز : تلميذ 

ابتدا: في البداية 

هم شاكردي ها: زملاء الدراسة 
كُلُوله : الرصاص 

به قل رساندن: أن يقتل 
ميس : ثم 


تخصيص دادن : أن يخصص 


آزريل : شهرأ بريل 


لكين مصربورق امريكا 
عليه مُسرنت زر مدارس دسريكا 
مبارزه مى كلم 


رئيس جمسهورى امريكا ؛ ٠‏ قصر رارر با بودمّه اى ١7‏ ميليون دلارى عليه 
عُمونت 7 ع ]رسن منارزة. كلض . 


به كزار.شس ص ركزارى دلمان ار وامطان. 55 ابريكاني - در 
+سكانه؛ سالروز تتل عام بدرسه؛ « كلرسيان » در ايَالت «كلررادر»» كه 
هر به كشئه يمن ٠١‏ تن علد - د سفرائى ود دست ردن ابه 
ابتكا رات مديمى براى يشتيبانى ا برنامه ثقاى معبلى اعالام كرد . 


1 


به دعرت وى قرار أست دوم ماه يده كنفرانسى در بارمه مُسرنت 
رجرانان در «كام سفيم » بر يَا سود . 


قرع حر ون اد ال تارم بسراسر جيان را به تقول 
ررمشت الراعته بود. د ُوصوانٍ دائش موز ١‏ ابتدا يتكى أن هم شا كردى 
هَاى ٠١‏ ساله و ييز معلم را به ضرب كلوله به قل رسَاند ذر ؛ رسيس طُود 


- سلا 
ماس 


أجب عن الأسئلة التالية : 


5 و - 3 0 لاه ا ف غ0 2 
- رئيس جمهورى آمريكا - در باره* مبارزه* عليه خشونت در مدارس - جه 
قصد دارد؟ 


- رئيس آمريكائى براى اين قَضيّه جند ميليون دلار تَخْصِيص دّاده اسث؟ 
- جند نفردّر حَادئهء قل عَام مَدرسه* 9 كُلومبيان» كشته شدند؟ 

- در ماه آينده؛ جه در كاخ سفيد برا مى شود؟ 

در بيسدم آؤريل 2١1195‏ جه دَرٌ ليتل تاون رُوى دَاده است؟ 


١م‎ 


03) 

كلمات : 
دوره: مرحلة» فترة آز اينها مُذشته : فضلاً عن هذا 
حّاتمه يافتن: الانتهاء آزين رُو: لهذا السبب 
ترويج: نشر كُريختن: الهروب ( كُريز) 
جشتيه» تَفشبنديه» قادريه وتيجانيه: أسماء لفرق صوفية. 
هندوان ( جمع: هندو): هنود رها كردن : التخلص 
مالزى : ماليزيا يّناه بُردن: اللجوء 
يَيْدا: واضح روى آوردن: التوجه 
مبارزه: كفاح» نضال رَاهرّنى : السّرقة» قطع الطريق '., 
سعى داشتن: السعى» المحاولة احمد _رُنده ييل: أحد كبار 
بَرخى آز: بعض مشايخ الصوفية 
هَمجُنين: كذلك شراب خوارى: شرب الخمر 
تار : التعارء المغول تبهكارى: الفساد 
أزبّك : الأزبك سر آمد : قمة» رائد 
تأثير داشتن : العأثير سَرخوردن: السام الملال 
ستككال : السنغال آرامش: الراحة 


. نه" ذ نا ماجرا : حدث» حادثة 
1 ف ا الل 


مه : الخيرة 
نفس ٠:‏ دور مر لحيرة 
نشان دادن : بيان» إظهار 


١4 


خَرّمات صرفيه(*) 
ول الى كه فُتومات اسلام مَائمَه يافته بو صوفيه د ديع إسالام 
اقتسام كردئر ء تأثير رهود مقايم مشئيه : رتفتسنديه در نَشر وبسط 
اسالام دبع لقندوان راقرام مالزى ؛ بيداست . 


بيع ممع برادرى د بين مُسلمين وتمسّك به أطرت رائعى ررعايت 
مراسات رايثار نيز آز أمرريست كه رتك خَاصى به تربيت صوفيّه داده 


است . 


بعضى ١‏ موده نص ركام دراب سار زه لامر لاحت با 7ه 
الم ' والقئمامٍ برضى ار آشسبا ل نبى زر مشكر بسسا بار برده ٠‏ مهنس 
تَمَصْبلريه ل شر دترميع اسلام بن أقوام ثَانَا وأتربتك تأثير بارز راشته 


9 


انم. 
3 


تادرو فيان هزر ارقا موقا ران وود واه لفان لزيد 

نُمُودْ وتائير بسيار ور نَشر اسالام كرده الم . ْ 00 
ثر ايشرها كز ته » در يان تُوعيم السبى 'طريقهء 6 مرلية حبرم زر 

رمتبرل ثَر أن امتعامات ذلاسفه بود ؛ وازين رو كتب راكرال انها در 
تبذيب أضلاس وتعلير ماين اسلام ‏ تَأَبِرى بسيار وى داشت 

در بن صرفيه. مردائى بودند كه از ريا به تصرف مى كريغتئر , 
إبرائقيم ارقي رشبلى امارث رصكرمت را رما كردئر ربه تَصرف بناء 
بردلء . مس بلغفى از مشفله؛ تحارت رقيل رقال نازار به تصرف وق 
زه ) از كناب وارزش عيرات متوديهة تاأيف دكتر عبد الحسين زرين كوبء باتلخيص 
وتصرف . 


ل 


#ورد. ابر معمد سنبلى ار رالمزئى ثربه كرد ودر زى صرنيه رراير ؛ 


هم 


أصمد ونده ييل أ شراب مَوارى رتسبكارى ريش به ترف 


كريغبت. 

امام غُزَالى د فقه رعديث وعلم كلام ونلسفه مر مم بودء با ايرع 
مال أ «لْيمه َرطْررد ٠»‏ رهرامش ثُلبى را در تصوف يافت. كتاب مسرور 
«النقذ من الضلرل » أو ماصراى م ركتستسلى روعانيّش را نشان مى دثقفم . 


أجب عن الأسئلة التالية : 
- بعد از اينكه ُتوحات اسلام خاتمه يَافْته بود» صوفيه جه كار كردند؟ 
- نَفْش صوفيهء مصر وشام» جه بوده است؟ 
- قادريه وتيجانيه در كجا نُفوذ بسيار داشته اند؟ 
- كُتب وأقوال صوفيه جرا تاثيرى بسيار قوى داشت؟ 


- كتاب «المنقذ من الضلال» از امام غزالى» جه نشان مى دهد؟ 


١١ 


07 
كلمات : 


خُراسان : الإقليم الشرقي المترامي الافاراتيقن اقل إبرانا ذو ريع لسري 
هيج: أي»2 قط 

ره : طريق» مخفف راه 

أسان: سهل 

بهشت : جنة 

بككشا: افتح» فعل أمر من ككشودن : الفتح» ( مادته: ككشا) 
000 هه ىه 
بنكّر: انظرء فعل أمر من نكدّريستن: النظرء ( مادته : نكمّر) 
شو: صرء فعل أمر من شدن: الصيرورة ( مادته: شو) 
يَرُدَان : الله ( جل جلاله ) 

شاه مردان : البواسل؛ الأشاوس 


غَراسَان (شعر) 0 | ,| 
لبديع الزمان فروزانفر 

باغ رضوان اسث ايلها ١‏ يا ضَراسان است اينهها 

يم مشكل لست در ره قا بان ابتك انفنا 
كعبه است اين يا مراسان ؟ يا بيشت عن ورضران ؟ 

فيك نفيك » نينت نقيت ررم ورعانة است اينما 
يست ريت يست بسرت » ادي ْ 

كاينى معام ز قرآن ابت انعا 
سد كو ا لد مر و ماهبا ل شر 

-- يزدان اسثت اينهاء جاه مردان اث اينهيا 

١17 


) 
كلمات : 
دَربار : الديوان» البلاط 
دانسته: صيغة وصفية من دانستن: المعرفة 
متفرق شدن: التفرق 
بشد: صارء ماضي مطلق من شدن 
خرم: سعيد 
باد : فلتكن» صيغة دعاء من بودن 
بلند نمودن: الرفع 
ملكية متصل 
وازه: كلمة 


تعيين كردن: أن يحدد 


١077 


قاعدة: من لواحق الكلمة الفارسية 
من لواحق الكلمة الفارسية - ١‏ 
تلحق بآخر الكلمات الفارسية أداة أو مقطع يغير معنى الكلمة أو يعدله. 
ومن هذه اللواحق: 
أ- صيغة الدعاء 
تأتي صيغة الدعاء بإضافة ألف قبل ضمير المضارعة ( الدال) في صيغة 
المفرد الغائب» مثل : 


مَائْدَن مان مَانَادُ ع 





. بُوَد: صيغة قديمة» والكلمة المستخدمة حاليا هى : باشّد‎ )١( 


١ 


اقرأ النص التالي ثم انقله إلى العربية: 


ار عاراث بارجكامان قرم( *) 
فر يك آز بارشاقان ايرارن مرن آر تسن دربا مسته مِيِشمَلْم 1 
بغرا سن أن جاى بر يرقا ؛ سم سند يام كقى مكل ؛ 
رماضران بشئيدن آن سفن يا بكاقن:ة أن ) ع كت تلد بادسام ا رالسته 
رن ار . ار دشي دستباى طور را مركت ميرار 7 تاينب 


6م .9 إلى 9 


مسسهاى طودرا مسمالير ٠‏ يمزدجرد سكفت : « سد . برام 


: سكنت : 0 فورض وطر) بار » شايور كفت : «اى آدمى بس است». 
نار )» . 


أجب عن الأسئلة التالية : 
ياد شاهان ايران» جون خّسته مى شدندء جه كار مى كُردند؟ 
- حاضران» جرا متفرق مى شدند ؟ 
- أردشير جه حركت مى داد؟ 
- كُشتاسُب جه كار كرد؟ 
- دعاى بُهرام وآنوشيروان - دَرآن حال - جى بود؟ 


عدن انون و ا كفيك 


( » )از كتاب 9 مرزبان نامه» با تصرف . 


١70 


كلمات : 
دعورى كردن: أن يدعي 
بيش : أمام, إلى 
بردن: الأخذء الحمل 
هر: كل ه هرجه: كل ما 
مرا ( براى من) > من را : لي 
دروغ كفتن: الكذب 
دلالان: سماسرة ( مفردها: دلآل ) 
آز يهر: من أجل 
خرسند : راض 
سوكند : القسمء الحلف 
به آن : إليه ( تعود إلى الكلام ) 


ع 
6 


)[ 


سر رآه: ناصية الطريق 
أدمى : إنسان 
خوردنى: شيء يؤكل 
نوشيدنى : شيء يشرب 
زر: ذهب 

بوريا: حصير 

كليم : بساط من القطن 
52-82 

مكّر: هل؟ 


من لواحق الكلمة الفارسية - ؟ 


ب - ياى لياقت 
تلحق هذه الياء بالمصدرء فتفيد اللياقة» فيقال: 


و 80م 


خوردنى : يليق للا كل 


لحل 


ديدنى : جدير بالرؤية 


بوشيدنى: يليق باللبس 


بهصلايتث از عبير زا كائى (*) 
أ 


مردى دعوى تبرت كرد ٠‏ أرارا بيش مَليفه بردنم . طَليفه آز آر يرسير : 
معهزه؛ ثُر يست ؟ كفت : معزو من اين است كه لقرهه در دل شما 
مق كُدرَدء مرا تعلرمست . سن اكثون عى ذَائ كه َر دل امه بى 


بل 


وب 


6 ِ. و م واب »© , - و سات لل 
ار شيطان برسبر له : كرام طايفه را درست دارى؟ كفت : دلالان 


.١‏ كفتدر : يمرا؟ كفت : أن بهر أن كه سن به سَغن درغ » آز ايشان 
ال 0 


مهم 


وي 


منازه بى را به به رافى ص بردلم . درويشى 5 ا بسر بر مسر رام ايسكارم 


بودنم » بسر آزر يدر برسيد : باباء در اين ما بميسث؟ كفت : ادمى 8 
كفت : أو را كها مى برد ؟ كُفت: به مَابى كه له مُردى باكر و نه 
بريد لى ٠‏ نه ثان ر نه آب ٠‏ نه هيم و لَه آنَس له زر وله سير له 


ًا له كلهم . 


بسر كفت : بابا ٠‏ مر اين آدمى ا به ضَانهه ما مى بَرَلّم ؟! 


( * ) شاعر إيراني غلب عليه الميل إلى الهجاء والهزل والنقد الاجتماعي في عصره ( في القرن 
الثامن الهجري / الرابع عشر الميلادي ) وقد توفى سنة 17 ه. وهذه الحكايات الشلاث 


١ 117 


١) 


اله 5 0 و 6مس 
فرشته: ملاك روى: فوق 
مهر: الحب رخيارةة وح وجنة 
00 جر عه م مره 


سرشار : ملو ستاره : نجم 
عطوفت: عطف اخك ديع 


روشن: منير مى دود: يجري» ينحدر ( دويدن عسذو) 
كَهْكّشَان: المجرّة» تجمع للنجوم يلمع في السماء 
آيينه : مرأة 


كَهْكَشَان آيينه ها: شبّه الشاعر الأم بامجرة التى تبدو وكأنها مرآة منيرة 
شط : النهر الكبير ْ 
دستهاى تو شط خُورشيد : إن يديك مثل شاطئ الشمس تبث نورها في كل 
أجزاء الوجود 
طُلُوعَ : شروق 
نككاه : نظرة 
رتككين كمان : قوس قُزح 
اميد : أمل 
هستى بخش : مانحة الوجود 
دَامّن: ذيل الغوب 
ياك : طاهر 
دَامُن ياكت: ذيل ثوبك الطاهر 
آيينه ككون : مثل المرآة» في طُّهرها وصفائها 
لَبَان: شفاه به جمع شفة 
شكُوفه : برعمء الزهرة الوليدة 
58 


فرشته: مبر(») 
00 از: نصر الله مردانى 
شاعر معاصر 
مادر! اى 0 بزرك رمام 
2 ار وهار ابمان اث 
كلب بقارا لفت كر 
رشن أ ؛فئاب قران است . 
وين نه 
مَارر اى كلبكشان آينه ها 
دستباى ثر شق مر بشي ابست 
در طلم نكاء مّسته؛ تر 
ند ينا ين 
مارر! أى آنتاب لفَسئى بَْس 


زير بايت برشت جاريم آستث 


( * ) فرشتهء مهر: ملك الحبا ء الام 


١86 


دامع ياكت ٠‏ أى فرشت سور 
باغ آيبنه كُرن تُوعيم ست 

نا نم ين 
بر لَبانَت مسكرنه ثقاى رعا 
مى شكرفَد عر ء به بانك آذان 
5 رفسا ره ات ٠‏ بستاره' اشك 
ىّ دود با ثلارت ثُرآن . 


6 6 #6 


١ 


ا 


كلمات : 

داراى : لهاء تمتلك 

سنتى : قديم» تقليدي 

سنت ها : تقاليد 

مَرْدمى : شعب ( الياء للتدكير) 

مهمان نَوَاز » ( ميهمان نواز) : مضياف 

مركز استان : عاصمة الإقليم 

هَحَامُنشيان : الأكمينيون, الدولة الفارسية القديمة التي تأسست في بلاد 
الفرس منذ أكثر من خمسة وعشرين قرنا 

سلسلهء صَّفُويْه : الأسرة الصفوية؛ التي حكمت إيران أكثر من قرنين من 
الزمان منذ سنة 01٠ه١ام.‏ 

به قدرى ... كه : لدرجة أن 

مر : في 

كاخ جهل سّتون : قصر الأربعين عمودا ( من أهم آثار اصفهان ) 

بل : جسر» كوبري 

مُنار جنبان : المنارة المتحركة ( من أهم آثار اصفهان ) 

كليساهاى أرامنه : كنائس الأرمن 


ديدنى : جدير بالرؤية والمشاهدة ( الياء للياقة ) 


١7. 


آثار اصفمبان 

تَمريباً همه شررقاى ايران داراى بار زام سُنتَى ٠‏ تسعد شاى بز رك و 

آنا 175 غظ1 ٠‏ لبه سَفصرص » بز ركان 
علمى و مزلقبى ر ذَِشَلى ٠‏ مَردمى سهربان و يمان نوا لفسددم . 

اصقربان يز كه در ٠00‏ كبلرسترى ران قار دارد و يكى ا بز كك 
تن خررقاى ايران ابسث دا راى اقمه' مموصيّات بالا م باكر . اينم 
تر م ركز أبستان اصفبان ايك اكب آن امثمالا به رمان هَفْانَئْتسِان 
مى رسد. در زمان سلسلة؛ صَفْريُه به قَدرى نزم لكو ناد بون كف ية ارخ 
نصف صبان مى كفتذد . 


اصفَّربان مدائى بايتغت ايران برده و دا راي مموعه؛ بزر كو زيبابى ار 
انواع آثار تاريى ٠‏ فرقلى د شترى لى نايد ٠‏ بارا اصفرهان ؛ مسر 
جامع , ميدان امام ٠‏ مهد كيز نلف اللّهء عمارت عالى ثايرء كام 
ريل تون ايل واوا سى :رجه بل» نا مُنبان ٠‏ كليسالقاى آرامته ء و 
امده رود صم ترين ثقاط ديدنى اصقان اسث. 


أجب عن الأسئلة التالية : 
-١‏ مُردم كُدام شهرهاى ايران مهمان توازند؟ 
؟- - قاصلهء اصفهان نا تهران جقدر است؟ 
؟- شهر اصفهان مَركز كدام أستان است؟ 
؟- ل يل ا 
0- در جه زمانى به آن نصف جهان مى كُفتند؟ 
ع- جرا به آن نصف جهان مى كُفتند؟ 
1- فكر مى كُنيد كاخ جهل سستون ند مون دارد؟ 
8- به نّظر شما سى و سه يل روى كُدامْ رود است؟ 


١و‎ 


)١١( 


كلمات : 

00 0 درخشانترين : الأكثر تالقأ 
مر 

0 : 95 مشابرة 

ديكر اضيا لخن 


سّختىٍ : صعوبة» ده 
يارى دادن : المساعدة. المعونة 

رشته : فرع 

توفيق يافةن : النجاح 

نجام دادن : الإتمام, الإنجار 

أز آن جمله : من بينهاء منها 

نام ردن : التسمية 

شاكردى : التلمذة 

سُمرّدن : العدد الإحصاء 

تشكيل دادن : التكون 

شيمى : الكيمياء 

آزْمَإايشكاهى : تجريبي ( طب آزمايشكاهى : الطب السريري ) 
تَوَجَه اهجمام 

متّكى بر : معتمد على 

آزمايش : : تجربة 

تحقيقات : أبحاث 

روشّن ساختن : الإنارة 

مورد 00 

روش : منهج» » مسلك 


م وص 


نوشته ها : كتابات 
أنديشمندان : علماء 


1١/7 


مابر بن حيان 

م 0 اي ا 0-6 
ار ا در 0 0 
اباد بدا قار ١‏ لقره حي باق على توفيى, يابم . 

بيشت بز ركان و مورطيع دربا ص ؛ سَغْصيت علمى أو و كارهابى كه 
بام راده ابستث كتابها ر مقالات بسيارى نركته انر كه |: آن جمله مى 
ونيم د كرياي ر رَازى را لام رم ل به كردي هابر التغار م لبد 

بسسارى ار مررطيع سصمارهة؛ كنت وازجائن أ 8 بيس ار بانصر علد 
كم زدالم: ّ : 
مورضوعات كتابياى رى را فلسفهء بعث - أعلام نُعرم ' صنايع ؛ 
امات م رب رم اس اج لمع نقد رالقمودين لكام 
0 در طب دارمء و ربالات معدم در شيم ر طب 
است كه تألبفات و تَصقيقات وى مشلى بر تمربه ى دكيس, وآ زمايشسباى 
للد وار ارك وار در ور 


را ررصن مق بسارن: 


8 آثار ونرشته قاى مَابر به ربان دين ودبكر زبانباى أمريائى 
تَرصمه شده رموره تَأَبِيدٌ و استفاده؛ آل يشمند ان قرار كرفته اهست . 


أجب عن الأسئلة التالية : 
- جَابر بن حيّان كه بود؟ 
- خُصوصيّات آخلاقى اين دانشمند و محقق بزركك جيست؟ 
- يكى أز دانشمندانى را كه شرح حَال او را نوشته آست نَام ببريد . 
- تعداد نوشته هاى علمى و كتابهاى جابر را جند جلد ذكر كرده اند؟ 
- نوشته هاى أو در بارهء جه مُطالبى أست؟ 
- روش تحقيقاتى جابر جككونه ب بوده أست؟ 

000 


(؟١)‏ 
نموذجان من كتب الرحَالة الأوربيين إلى إيران 
في القرن التاسع عشر الميلادي 
أ - مارت بز ركان 
(ار سبامتنامه؛ ارون ) 


كلمات وتعبيرات : 

دوره : عصر 

به تجارت مى بردازند : يمارسون التجارة 
أثبار : مخزن 

باز ركانى : تجاري 

أبريشم : حرير 

زَرْيَفْت : قماش منسوج بالذهب ( مرَركش) 
سيم بَافْت : قماش منسوج بالفضة 


جاردن » سباع فرانسرى » كه به ايران د قن تُوزدهر_مبالادى رقت » 
رم كتاب مود مى تريس (* *): 
(*)از كتاب وسياحتتامه* شاردن 4» ترجمه* محمد عباسى . 


١ى7/‎ 


« در شرو" زمينع أعاظر » بز ركان ؛ عَتَّى شاه نيز به تهارت مى 
بردارند. اغلب ايشان صامب كشتيسباى مفصرص تهارئى وانبارقاى 
باز كان مفصرص هستئر . مكلا شَاقنسشاء ايران ؛ أبريشم ٠‏ متسرمات 


© 


زربفت وسيى بات وديكر يارمه شاى نفيس» ثالى وفرش ومرالقر بى 
_ ك2 ٍ- - ٍ- 1 - 5-9 م 
رركر » ربعصى ار ايع كالاقا براى فروشن به سمالك لقمساية صادر مى 
كثَّد ». 

أجب عن الأسئلة التالية : 
-١‏ يزركان» در مُشرق رمينء ودر زمان مُؤلف كتاب 9 سياحتنامهء شاردن»» 
؟- آن بز ركان» صاحب جه بودند؟ 
شاهنشاه ايران» در آن وقتء» جه مى فروخت؟ 
:- به نظر شّماء مهمترين كالاى ايرانى كه به مّمالك هّمسايه صادر مى 
شد جيست ؟ 


ه-آيّا مؤلف كتاب سياحتنامه آز كارهاى بز ركان مُشرق زمين راضى بود؟ 


١ك‎ 


ب - ثفرت ايرائيان أن مردم آمَنَبى 
(ار سفرلامه* «ويلس » يا تاريخ سيا سى 
واقتصادى صنوب ايران )2*0 


كلمات : 

قصبات : مراكز» مدن صغيرة تحيط بها مجموعة من القرى 
دانستن : أن يعتبر» يعرف 

دارو : دواء 

بايد : معي 

بُرداشتن : أن ياخذء يحمل 

موقع لُزوم : عند اللزوم 

تا آنجا كه : بقدر ماء بحسب ما 
اطلاع داشتن : أن يعلم» يدري 

بيمار : مريض 

صعيميت :: الموذة 

جلب تمودن : أن يستجلب» يستدعي 
ساعت مجى : ساعة يد 

دوربين : منظار مكبر 

نيز : أيضاً 

آميزش : الاختلاط 

نكمُوهش : الم 

به طور كلّى : بشكل عام 

وقتى : عندما 

خَاورَ زّمِين > مَشرق زمين : بلاد الشرق 


( * ) ترجمه* سعادت نورى. 


1١ اا‎ 


رخْنه كردن : التسلّل 
آرامش : هدوء؛ استقرار 
دجار . .. كردن : أن يعرّض» يوقع في 


سه 


زحمت : تعب مشقة 
هُمين : نفس 

نقطه* نظر : وجهة النظر 
بيقند : تقع ( أفتادن ) 


تَوَهُم : : توجس 
ايجاد شدّن : أن ينشاً 


أنديشيدن : أن يفكّر 
فرو رفتن : أن يغرورص 
سرنوشت : مسيم 


قات رئصات إيران» سردم مه أرربائى فنا را يرشك وطبيب بى 
رانستئد » وبرابى مقالمه به آنا مراضّعه مى كردم . 

د اين مسافرت» مقدارى دار قبل كَافيين ٠‏ ترص مسرل 
ليسول مَك با ُو برداشته بور دم زوم ٠‏ رثا آهاه اطألوع 
دارم بيسارانى را كه به من براجقه بى كنَنْد معالمه نُسُوده رصميميت 
آنريا را بوم ملب لما بم . 

علاره بر دارو يد عد اعت ميى دوربي فيز با ُو رده بوم ا 
د ماع لُزوم به سان ايل شرايه كنى . 0 

دم انها بايد اعتراف كرد كه سردم مشر رمي به مناسبت امتئاب آث 
آبيزش با أرربائبان مسن نوق وءلامت نيستدد » زيرا - به طُور 
كُلى - بعضى أ اكرام رام أرديائى رقتى رر شورثقاى مار زمين رطْنه 

م 





كردئد سكون وآرامش أن ثقاط را مضل ساطتئه وبردم را دمَار رَمستث 

وان مين تقطلهه تر است كه نا نشم آقالى مسرو رمي به يك نَفْرِ 
أمديائى فد مه نوع توتقم براى آنبا اباد رص شود وبعرانت رمب 
1 ديشيو وبشكر ثروميرود كه مه سرنوشت در انتظا آنسها 8 


- 
م 
ضاي . 


ا 


أجب عن الأسئلة التالية : 
- مَردم در دهات و قصبات ايران» جرا به أرويائى ها بَراى معالجه مراجعه مى 
كردند ؟ 
- «ويلسن» مؤلف سفرنامه» در مُسافرت أو به ايران كُدام نوع دارو را بَاحُود 


- علاوه بردارو» « ويلّسن». با خود جه برده بود؟ و براى جيست؟ 


م هي - 1 


- مردم مشرق زمين» به علت اجتناب أز آميزش با أرويائيان» جرا مستحق 


مُللامت 1 تستتل > 


- وقتى جشم أهالى مشرق زمين به يك نفر أرويائى مى افتاد جه مى 


أند يش يد ند ؟ 


ل 


)١[ 


كلمات : 

كُوزه : قدح 

روغٌن : زيت 

دهاتى : قروي 

براز : مملوء ب 

شبى : ذات ليلة ( الياء للتنكير) 

با خُودَسُ : في نفسه 

مى بَرَم : أحمل ( بردن) 

يول: مال» نقود 

ميش : نعجة - ُوسْفَئْد ماده : أنثى الخروف 
سَالى : سسنوياً 

ره : حمل 

به ذنيا آوَردن : أن تلد > زائيدن 

هر كُدام أز آنها : كل واحد منهم 

مى زايد : تلد ( زائيدن) 

كُنْدم : قمح؛ جو : شعير» برنّج : أرز 
مى كارم : أزرع ( كاشتن) 

بددست مى آوَرَم : أجني 

مى سازم : أبني ( ساختن) 

تَرشهاى قيمتى : سجاجيد ثمينة (قيمت : تُمن» قيمتى : ثمين) 
يَهَن مى كُنّمٍ : أفرش 


َروتّمئد > بولدار : غني 
خَواستكارى كردن : طلب الزواج 
ازدواج كردن : الزواج 

همسر : زوجة 

خدمتكار : خادم 

اينطور : هكذا 

برداشت كل لين :1 رفع 
محكّم : بقوة 

0 : أن ينزل 


وتخورفن : أن يصيب ) يضرب 


كوزهء روغن 

ردك وات وه اى ير أن وض ايت . متب با طورش فكر مبلره 
لخررا سر ررئن ا شر لى بر) دمى روم . أذ يول آن يك ميش 
( كرسفلد ماده) 0 م. أن ميش الى در بره ينا مياررد بره ها 
مض نز رك مى جُرئَد وهر كرام آر آنا كه ماده باد بالى در بره مى 
٠ 57‏ ند سال دير آز يول اين كوزه؛ ال نير للا رك 
جروم. بعر ار أن كله را بى فرشم ار دان يولش يك مررعه؛ رسيع بى 
ضَرم. در آن مزرعه كنم و جو ويلع ثراران مى كارم و معصورل زيارى 
بدست مى أررم ٠‏ آن مررعه بيك باغ تنك با درطتان زياء ويك مَّائه؛ 
زرك مى مارم . ده أثاقهاي طانهام فرش هاي قيستى يبن مى كنم ٠‏ 
بعر ا, ر انغ 2 رضتر يك ناص مر وعَلم (برلدار) خَوابتكارى بى كني . 
هررنّت يكلى أ خدمشكارثها كار بَدى كنّد أررابًا اين عتما ابنطرر مى ى 
نم ٠‏ (سرد دثفاتى دم اين كت عتصاي ضُود را برداشت بحت ولد قره وسُلُم 


١1م١‎ 


بايبن آررد) عها 5 لوزه روَغْن طُوره ٠‏ كوزه شكست روغ درىك زم 
ريغت . 
أجب عن الأسئلة التالية : 
- مرد دهاتى جه داشت؟ 
- به نظر شماء رَُوغَن بهتراست يا كَره؟ 
- يك ميش ؛ سالى » جند بره مى زايد؟ 
- دوست داريد صاحب يك كُلْهء كاو باشيد؟ 
- فرشهاى ايران خيلى قيمتى است؟ 
-كى ( كه) از ان زن يولدار خواستكارى كرد؟ 


آيا اين داستان را به زبان عربى خوانده ايد؟ 


عإد عد 


١8 


6 


كلمات : 
سر بيت قصيدة : مطلع القصيدة ( البيت الأول منها) 
مُمى : لغْز 
أز بس برده : من وراء ستار ( حجاب ) 
برأفتادن : أن يتكشفء, أن يسقط 
آفُسوس : وا أسفاه 
تازه بهار : الربيع الطلق 
شادمانى : السعادة 
فرياد : 07 ( للتعبير عن الأسف والحسرة ) 
حفبكان : نيام ( جمع خُفته) 
رل. 2 0 
تهفتكان محبمون ((جمع نيفحة ) 
جندائكه : كلما 
ا ره #اير 2 
مى نككرم : أَنْظرء ( نكدّريستن : النظر) 
نا آمدكان : غير قادمين ( جمع نا آمده ) 
رَفْتَكَان : ذاهبون ( جمع رفته) 
رَنْجه : متالم» متلاً 
مَكرْدَان : لا تجعل» لا تُحل ( نهي من كردانيدن) 


اتدل 


جاودان ( جاويدان) : خالد 
طمع داشتن : الطمع 
ميرنج > مى رنج > رنج : اتعب ( أمر من رنجيدن ) 


- 


هميشه : دائما 

مرَنْجان : لا تؤذ (نهي من رنجانيدن) 
بند : قيد 

ع ويه 

دم ردن : الحديث 

دم : لحظة» برهة 

شاد هيد 

شاكرد كردن : التتلمذ ( شاكرد : تلميذ) 
و : حتى الآن 

دورى: الدورة 

راتنيع : صحيح» صادق 

نيم : نصفء نيم نان : نصف رغيف 
00 

نشسست > نشستن : الجلوس 

آشيان عض 

كُو : قل (له) 

شاد بزِي : عش سعيداً ( أمر من شاد زيستن) 


128 


من رباعيات 


عبر ايام 


نا بتوانى نه مكردانم كرا 
اتش كم فيش نتعين قثا 
كر رامت ماران طمع سيد ارى 
رثع فميشه ٠‏ وررنْهان كسرا 
عه عد 
سا ركم تناه ليم 
يك دم زدن ان وصور غود بار نيم 
نا كردي رود نار رم بسيار 
رر كار بان هنرز ابتار نيم 
عد عد عد 
درزق كه در أن اتمرزة ركس نَاسث 
آررا نه بدايت نه نبايت سدات 
تو عق تزند ان نايل لق ابت 
كاين أمان ار كما ورف بلها ست 
عبد عبد عد 


١ 0م‎ 


در دقر هر آنكه زيم ثانى دارم 
ور و“ نتسست آشيانى دارد 
له هادم كس بود له مَقْدوم كسى 
لجار بزى كه مرش صبانى دارم 
* 
بسر دفتر عالر ممانى ٠‏ علئس, ابست 
سر بيت قصيده؛ جوانى ٠‏ علشس, ابسث 
أى أنكه ص تمارى ار اي عر 
اج طتةنان تعد لماعت 
2 2 


م ص 6# م م و - ٍ- - 
ابسرار ارل را نه ثرو دالى ونه صرم 


وم س 


رين عرف معمى لَه نو طُوائى ونه سس 

لفست ار بس برده كفتكرى مع وتو 

رن برده برانتم نه نو مانى ونه من 
د عإد عإد 


8 م ل 5 5 7 أ “صن 7 
رين ثاره بهار شادمائى ص شر 
آنْ سِعْ طرب كه نَام أو بود باب 
تيار ' مانم كه كى آم و 1 


زد عبد 


كما 


م 


بر مفرش مَاكَ مُفتكان مى بيثر 

د ير ميم لفان بى بينم 

مددانكه بسعراى عدم مى تلم 

نا آسد كان ورقتكان مى بيثم 
د د عد 


١ /ام‎ 


مراجع فارسية 
تمت الإفادة منها في تأليف هذا الجزء 


الله وردى آذرى ٠‏ فارسى حرف بزنيم دين :191/4 اشن 
احمد صفار مقدم » فارسى عمومى ١‏ تهران /ا/ا١‏ ه. ش 
اسماعيل حاكمى » دستور زبان فارسى تهران ١779‏ ه. ش 
تقى يور نامداريان » درس فارسى تهران ١1/5‏ ه. ش 
محمد دبير سياقى » دستور زبان فارسى تهران ١١85‏ ه. ش 
مؤيد شيرازى » فارسى امروز شيراز 178١م‏ 


اس 5 2 2 5 5 5 
مهرانكّيز نوبهار» دستور كاربرد زبان فارسى امروز2 تهران 111 ه.ش 


١84 


الموأضوع رقم الصفحة 
مقدمة 31 
الدرس الأول : الألفباء ا 3 
الدرس الثاني : الاسم 0117 0000000 
التبوس الغالك: كييك المخيئلة الأسمية مو بوه ا 11 
الدرس الرابع : المصدر والفعل يست د 1011 
الدرس الخامس : حالات الاسم 0 
الدوس السناةنى- الفعل 11 00001 
الدرس السابع : الماضي القريب لمم سا5 
الدرس الثامن : الأعداد 0 اا 
الدرس التاسع : الماضي البعيد 00 
الدرس العاشر : الماضي الشكّي يي م يي 
الدرس الحادي عشر : المستقبل ا ا امد اام لد ملك ف امو اسع م 
الدرس الثاني عشر : المادة الأصلية 000000000 
الدرس الثالث عشر : المضارع الإخباري اا ةي ما 
الدرس الرابع عشر : الصفة مع وخوح ناموط اروس م ا 
الدرس الخامس عشر : المبني للمجهول و 0 0 
الدرس السادس عشر : مشتقات المصدر 1 ا 
الدرس السابع عشر : الاستفهام والضمير المشترك ليسي لما 
نصوص مخختارة : 0000001 ااا 0 
-١‏ ينير بهترين غغذا ست ب ا 16 
آبو رَيحان بيرونى ١‏ 


لحيل 


الموضوع رقم الصفحة 
وروز ا 0 
4- سحر خيز باش 00 
ه- رئيس جمهورى آمريكا 111 11[ |[ 00000 
51 خدمات صوفيه بب00 0 ااا | 
لاح اسان مما ا 
از عادات يادشاهان لك مولا ع ا ا 1101 
9 سه حكايت يب ب يي يي ااي 0 
-٠‏ فرشتهء مهر 0 
١‏ آثار اصفهان ص 11 
جابر بن حيان ااا ا ااا 
١‏ تموذجان من كتب الرحالة الأوربيين إلى إيران 0000 
-١‏ كوزهء روغٌن م بيت ب يي ييه ب سيم 
١‏ من رباعيات عمر الخيام ميا الل ا م و الاي 

ا 0000 

لي ل 0 





2 

اليف 0 3-5 

شدى سورالازيلة 
0 
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